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LA REDAKCIO KOMENTAS 
N tiu ĉi numero 
ni presigas la 
unuan parton 

de raporto pri la 
28a Universala 
Kongreso en Vieno. 
Finiĝis la 28a, kaj 
jam oni komencis 
prepari la 29an, la 
Jubilean Kongreson, 

kiu taŭge 
La U.K. okazos en 

Varsovio, la 
pola ĉefurbo, la urbo, 
en kiu nia Majestro 
donis Esperanton al la 
mondo, kaj en kiu li 
faris la plej grandan 
parton de sia sindona 
laboro por nia burĝon- 
anta Movado. 

Ni esperu, ke 
rekorda nombro da 
samideanoj trovos la 
eblecon veturi al 
Varsovio por festi la 
kvindekan datrevenon 
de la naskiĝo de 
Esperanto. 

* ok x 

Jam dum multaj 
jaroj la Radio- 
komitato de B.E.A. 
sensukcese penadis 

por venki la 
Fine— obstinan 

La B.B.C. rifuzadon de 
la B.B.C., iel 

reprezenti nian 
Movadon en siaj riéaj 
kaj multflankaj pro- 
gramoj. Des pli granda 
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MODERN TOWER 
OF BABEL 

T GENEVA, and wherever the Powers 
come together to discuss the questions 
that harass Europe, there is one funda- 

mental difficulty in the way of a peaceable 
agreement. 

This difficulty is not political. It is racial— 
for the delegates do not speak the same 
language. Some may speak French or 
German, or both, but many of them have no 
language save their own. 

Consequently interpreters are required to 
convey the meaning of each to all, and, 
however skilled such translation may be, 
there is always the risk that fine shades of 
meaning-——so beloved by Diplomats—will lose 
their precise significance. 

We had a conspicuous instance of this 
difficulty when Hitler’s famous word 
“alsbald’? was variously defined as “forth- 
with,” “as soon as possible,” or “in due 
course.”” The episode became a joke, but 
more than once in the world’s history similar 
confusions of meaning have led to war. 

TE only the delegates to international 
conferences could chat easily with each other 
in private conversations, and understand each 
other perfectly at the council table, the 
approach to peace would be considerably 
easier. 

There will be no certainty of peace and 
understanding between the nations unti! all 
speak a universal language, Esperanto for 
example. 
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gloro apartenas al 
Sennacieca Asocio 
Tutmonda (S.A.T.) 
ori kies sukceso sur 
iu ĉi kampo vi 
povas legi en nia ĉi- 
monata radio-paĝo. 
Kun granda ple- 
zuro, ankaŭ, ni 

presigas raporton pri 
la ĉi-jara Mondkon- 
greso de S.A.T., okaz- 
inta en Manchester. 
La nuna harmonio 
inter la “fakaj” kaj 
“neŭtralaj” organiz- 
aĵoj longe daŭru ! 

   
NON-ESPERANTISTS: 

See pages 867-369 

  

    

La 
enhavas 

nuna numero 
interalie 

raporton en angla 
lingvo pri la progreso 
de nia Movado ekster 
Britujo. Ni esperas, 
ke la membroj, kiuj 
kutimas utiligi nian 
gazeton kiel propa- 
gandilon, trovos tiun 
ĉi numeron aparte 
utila por tiu celo. Ni 
presigas ankaŭ inform- 
ojn pri kursoj, kies 
aranĝantoj sendis ilin 
antaŭ la kutima fin- 
dato. La oktobra 
numero enhavos kurs- 
informojn, kiuj atingos 
nin antaŭ la 8a de 
septembro.



ESPERANTO ĈE LA EDUKADA KONFERENCO 

La membroj de la Konferenco de New 
Education Fellowship en Cheltenham, 31 
jul-14 aŭg., venis pliparte el angle-paro- 
lantaj landoj. Tamen ĉeestis sufiĉe multaj 
el aliaj landoj ; interalie Esperantistoj el 
Ĵapanujo, Svislando, Francujo, kaj Neder- 
lando. 

Prof. Pierre Bovet, el la Universitato de 
Ĝenevo, estis vicprezidanto, kaj tre efike 
apogis nian Aferon. Li diversfoje atentigis 
pri la valoro de Esperanto, kaj kelkafoje 
ĝin parolis en la kunvenoj. Krome, li 
disdonis Esperantan resumon de sia grava 
prelego pri Religia Edukado. Esperanto 
trovis lokon en la sekretariejo (sur la 
literatura budo; kaj en la raporto pri 
Bryamston Lernejo, kiu enhavis Esperantan 
paĝan) ; sur la aviztabulo ; kaj en reklamo 
pri la Universitato Sun Yat-Sen en Kantono. 
Kelke da butikoj en Cheltenham kaj en 
Gloucester montris reklamojn en Esperanto. 

En la Konferenco okazis ses kunvenoj de 
Komisiono pri Internacia Kompreno. Tiu 
Komisiono dediĉis unu matenon al Esper- 
anto. F-ino Nixon faris al ĝi tre valoran 
raporton pri Esperanta korespondo farita de 
lernantoj en kvar lernejoj, kaj montris 
ĝiajn eblaĵojn kaj sekvojn. 

Ŝin subtenis la edukada sekretario 
de B.E.A., S-roj S. Nikkaŭa (Japanujo), 
H. Hulin (Francujo), L. Boeke (Nederlando), 
kaj samideano el Hindujo. La Komisiona 
Raporto (redaktita de Prof. Bovet, D-ro 
G. Green kaj D-ro P. Chang) diras, kiel la 
opinion de la Komisiono : 

e. A worth-while experiment would be the 
holding of an international conference, under the 
direction of the N.E.F., in one of the countries of 
Europe in which one of the great international 
languages is not generally spoken or understood. 
The purpose of the conference would be the 
discussion of “Education for International Under- 
standing, and Esperanto should be used as the 
sole means of international communication at the 
conference meetings, lectures and papers being 
translated into Esperanto solely.” 

La grupo en Cheltenham kaj la B.E.A. 
kune aranĝis Esperantan Ekspozicion en 
ĉefa strato, kaj dank' al granda reklamafiŝo 
ĝi bone atentigis pri la ekzisto de nia lingvo. 
Tie oni ne nur ricevis vizitantojn, sed ankaŭ 
okazigis posttagmezajn kursojn por Kon- 
ferencanoj. Vespere la loka grupo kunvenis 
samloke, kaj la ĉambro estis utila renkontejo 
por samideanoj. 

Entute la graveco de la lingva problemo 
estis ĝenerale sentita, kaj nia lingvo ricevis 
seriozan kaj favoran atenton: ni certe 
vidos la frukton en estontaj Konferencoj. 

IN THE CAR—JULY 

4, Harrogate. Yorkshire Federation. 
6, Rotherham. Esperanto Group. 
8, York. Bootham School. 
9, Bishop Auckland. County School for Girls ; 

Boys’ Grammar School. 
10, Halifax. Heath School. 

11-12, Ackworth. Friends’ School. 
13, Walthamstow. Sir George Monoux Grammar 

School. 
14, Romford. Rylands Senior Boys’ School. 
15, Dagenham. Lymington Road Schools. 

Rainham. Senior Mixed School. 
16, Walthamstow (as above). 

20-24, Coventry. Stoke Park Sec. School for Girls. 
20, Leamington. Southlands School. 
21, Coventry. Barrs Hill Sec. School for Girls. 
22, Birmingham, Suffolk St. Central Sec. School. 
23, Leamington. College for Girls. 
24, Coventry. St. Dunstan’s School. 
27, Romford. Heath Park Senior School (Girls). 
28, Esher. Sandgate School. 

31-Aug. 13, Cheltenham (N.E.F. Conference). 

July 4-12 was spent in the north. At the 
Yorkshire Federation Conference the new 
Rotherham Group was strongly in evidence ; 
it invited the next Conference to Rotherham. 
At Bootham and Ackworth schools a talk 
was given not only to classes, but also in the 
Meetings of Worship; in Ackworth some 
350 were present. Esperanto students in 
both Bishop Auckland schools competed for 
the B.E.A. School Prizes (particulars from 
the Education Secretary) ; six prizes were 
awarded (six classes being examined). 

A talk to 70 Seniors in Walthamstow 
brought an invitation to address 250 juniors 
later in the week. At Hylands we had 
120 boys; at Rainham 200 mixed; at 
Heath Park 360 girls. At Heath Park our 
member, Mr. G. W. Butler, from Jamaica, 
addressed the children in Esperanto. 

The week in the Midlands was unusually 
interesting. At Stoke Park for 24 hours 
every morning we conducted an intensive 
course for the whole school (300 girls), 
sometimes together, sometimes in two 
sections of 150 each. They were very apt 
learners, and it was a delight to teach them. 
Nearly all bought a text-book. On the last 
two days Esperanto hymns were sung at 
the morning service. We left knowing that 
in Coventry there are now 300 girls who 
have some elementary knowledge of the 
language, and we believe they will not soon 
forget it. The 200 senior girls at Barrs 
Hill, and 150 senior boys at Birmingham, 
were also equally interested. 
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LA XXVilla KONGRESO EN VIENO 
La Aŭstria Ĉefurbo gastigis de la 8a ĝis la 15a de aŭgusto la 28an Universalan Kongreson de 
Esperanto, sub la alta protektado de lia Moŝto Prezidanto Wilhelm Miklas. La Viena ĵurnalo 
REICHSPOST ĉiutage portis tutan paĝon en Esperanto, kun raportoj pri la Kongreso. El tiuj 
paĝoj mi ĉerpis la kronikon, kiu aperis ĉi-sekve, pri la unuaj kvar tagoj de la Komgreso. Nia 
venonta numero enhavos raporton pri la ceteraj tagoj, kaj pri la postkongresa vojaĝo «e 

La Komenco 
Sabato, la 8a 

de aŭgusto ... 
Estas ankoraŭ 

malluma nokto 
kaj pluvado, 
monotona pluv- 
ado frapas la 
vitrojn de la 
fenestroj. Ĉu 
la kongreso 
komenciĝu dum 
pluvo ? 

Estas la sesa. 
En la kongresa 
oficejo regas jam 
vigla vivo. 
Preskaŭ ĉio jam estas ordigita, sed la oficejo 
devas ankoraŭ transloĝiĝi suben en la halojn 
kaj koridorojn de la kongresejo. 

8h: La oficejo jam komencas iom post 
iom funkcii. Ĝi estas ankoraŭ malplena, 
sed jam venas diversaj gesamideanoj. En 
angulo samideano poŝtinspektoro Sykora 
malfermas la kongresan poŝtoficejon; en 
proksimeco sidas S-ro Newell, S-ino Linz, 
F-inoj Russmayr kaj Falk kaj S-ro Werner 
kaj eldonas seninterrompe la kongresaĵojn, 
teatrobiletojn, donas informojn ktp. Sed 
la vera “koro” de la kongreso ““batas” 
pli malantaŭe en la oficejo. Tie L.K.K.- 
prezidanto, kortega konsilisto Steiner regas 
kaj laboregas kune kun siaj filoj, S-ino 
Werner, F-ino Hojtasch, dume D-ro Pfeffer 
estas la nelacigebla informanto kaj helpanto 
tie, kie necesas. 

10 h: Jam pleniĝas la flankaj koridoroj. 
Francoj venas, angloj, svedoj. Oni inter- 
salutas sin, ĝoje renkontas malnovajn 
konatulojn kaj jen—mirakla okazaĵo dum 
Esperantokongreso—oni aŭdas preskaŭ nur 
Esperanton ! 

Intertempe la pluvo ĉesis, la nuboj 
maldensiĝas kaj la verda flago sur la masto 
antaŭ la kongresejo ĝoje flirtas en vento. 
La suno aperas: ĝi brilu ankaŭ dum la 
tuta kongreso, ke en ĝi regu vera Esperantista 
harmonio kaj kompreno ! 

Inaŭguro 
Apenaŭ ekzistas ie en la mondo pli impona 

salonego ol la festsalonego Neue Burg, kie 
sabaton, la 8an de aŭgusto, okazis la   

La Kongresejo : 

Tra Aŭstrio.” 
inaŭguro de nia 
ĉi-jara mond- 
festo. 

Ĝi estis bele 
ornamita per la 
koloroj de 
Aŭstrio — ruĝa- 
blanka-ruga — 
kaj la ŝtata 
altinsigno de la 
gastlando. Sed 
la rigardon de 
la eniranto tuj 
ekkaptis ora laŭ- 
rokrono grand- 
dimensia kun 
enmeza verda 

stelo. La salonego brilanta en la lumo de 
multcent elektraj lampoj estis plenplena 
de feste vestitaj samideanoj kaj gastoj. 

Je la 20 h eksonis la Aŭstria Nacia 
Himno, dum kies sonoj Vickanceliero Baar- 
Baarenfels kaj ministro Fritz Stockinger, 
en kies mezo iris la Prezidanto de LKK 
Kortega Konsilisto Hugo Steiner, kun 
sekvantaro eniris la festsalonegon kaj iris 
al siaj sidlokoj. 

S-ano Steiner ekparolis, dirante, ke LKK 
transprenis la inviton, prepari la kongreson 
kaj faris sian eblon, kaj petis la 
reprezentanton de la registaro, inaŭguri la 
28-an. 

Supreniris la estradon lia Ekscelenco, 
Vickanceliero de Aŭstrio, Baar-Baarenfels, 
sur lia maldekstra brustflanko portanta 
la kongresinsignon, kaj diris, ke li ricevis 
la honorigan ordonan flanke de la aŭstria 
registaro saluti la kongreson kaj inaŭguri 
ĝin. Aŭstrio ĉiam subtenis kulturaferojn, 
ĉar ĝi estas destinita laŭ sia geografia situo 
esti kultura centro en Mezeŭropo. Gi 
speciale subtenas Esperanton, ĉar tiu 
unuavice deziras, kiel Aŭstrio, esti ligilo 
inter la popoloj. Kun la Esperanto-vortoj : 
“Mi kore salutas vin en Aŭstrio kaj deklaras 
la 28-an malfermita,” la vickanceliero kun 
grandega aplaŭdo finis sian paroladon. 

S-ano Werner, LKK-ano, tradukis la 
paroladon germanlingven. 

Sekvis vortoj de nia altŝatata Prezidanto 
de UEA Generalo Bastien, kiu laŭtlegigis la 
liston de la elektota kongresestraro : 

Neue Hofburg 
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Prezidanto Kortega Konsilisto Hugo Steiner, 
Vicprezidantoj: Aŭstrio: sekcia ĉefo 
D-ro Uebelhor kaj dir. Schamanek, Polujo : 

Univ.-Prof. D-ro Odo Bujwid, Belgujo : 
D-ro Kempeneers, Ĉeĥoslovakujo: Mag. 
Hofert, Francujo : Prof. Waringhien. Ĝen. 
Sekr.: Direktoro de UEA, C. C. Goldsmith, 

Sekretarioj: Dir. Haager kaj E. Werner. 

Per aplaŭdo oni aklamis la elekton kaj 
tuj Prezidanto Steiner ekparolis, dankante 
en la nomo de la estraro kaj salutante la 
ĉeestantojn. “Nia altŝatata Federacia 
Prezidanto S-ro Wilhelm Miklas, for de 
Vieno je ferioj, salutigis nin per letero, 
dirante, ke li ĉiam ŝatis nian movadon kaj 
ankaŭ dum sia tuta regantperiodo subtenis. 
Li transprenis la protektorecon de Inter- 
nacia Esperanto-Muzeo kaj ankaŭ de ĉi 
tiu kongreso de la Esperantistoj. Li petis, 
ke mi transdonu al vi ĉiuj, karaj gastoj 
liajn verkorajn salutojn ! (grandega 
aplaŭdo !). Prez. Steiner daŭrigis sciigante, 
ke ankaŭ Kanceliero D-ro Kurt von 
Schuschnigg estas je forpermeso kaj petas 
akcepti de li bonvenajn salutojn kaj deziron 
je bona sukceso. De (la aliaj ministroj nur 
restis aparte en Vieno nia en la Esperantist- 
aro jam fama favoranto de nia movado 
Ministro por Komerco kaj Trafiko Fritz 
Stockinger, ankaŭ ornamita per la kongres- 
insigno. 

Fine la prezidanto salutis la reprezent- 
anton de la fora Urbestro de Vieno, iama 
Vickanceliero Richard Schmitz, kaj aliajn 
subtenantojn. 

Steiner parolis pri la granda subteno, 
kiun trovis la prepara komitato flanke 
de ĉiuj instancoj, unuavice flanke de 
Ministro Stockinger kaj Urbestro Schmitz. 

Li krome asertis, ke la Komitato faris 
sian eblon por feste aranĝi la 28-an kaj 
agrabligi la restadon en Vieno kaj Aŭstrio. 

Sekvis alparoladoj de la reprezentantoj 
de la registaroj Greka, Nederlanda, Bulgara, 
Hungara, Brazila, Unuiĝintaj ŝtatoj de 
Nordameriko. 

Poste alparolis reprezentantoj de la 
Landaj Organizoj (por Britujo S-ro Oliver). 

Poste Ludwik Zamenhof, la nepo de nia 
Majstro, kune kun D-ro Bujwid, la kun- 
studento de Zamenhof, alportis la historian 
flagon de la la Kongreso en Boulogne-sur- 
Mer (1905) kun la subskribo de D-ro 
Zamenhof. Dume eksonis la Esperanto- 
Himno. 

Kiel lasta parolis Leo Belmont, nia pola 
poeto, la festparoladon. 

La plej grandan parton Radio-Vieno 
prenis sur diskojn kaj disaŭdigis ilin 
dimanĉe je la 14 h 30. 

Krome Radio 
programon. 

Sekvis rigardo de la fea iluminigado de la 
Urbdomo je honoro de la kongreso. 

Poste interkonatiĝvespero, kiu daŭris ĝis 
post meznokto en la belaj ejoj de Hofburg. 

Katolika Diservo 

Dimanĉon, la 9an de aŭgusto, okazis en la 
impona Votiv-preĝejo Esperanto-Diservo, 
kiu estis sendube la plej grandioza kaj 
impona el ĉiuj ĝisnunaj. 

Lia Eminenco Kardinalo D-ro Innitzer 
aparte venis el Kranichberg, lia libertempejo, 
por celebri la Sanktan Meson. 

Ministro por Komerco Fritz Stockinger 
kaj aro da eminentuloj atendis la Kardinalon 
antaŭ la preĝejo kaj la Aŭstria Himno estis 
ludata same kiel ĉe la antaŭa alveno de 
Ministro Stockinger. 

Aro da eklezianoj kondukis la ĉef- 
episkopon en la preĝejon. La polica orkestro 
ludis la Germanan Meson de Schubert. 

La Esperanto-predikon faris P. Carolfi el 
Italujo. 

Post la Diservo okazis fotografado antaŭ 
la preĝejo. 

Poste la polica orkestro marŝis sur Ring 
ĝis Placo de la herooj, ludante marŝojn kaj 
sekvate de milkapa Esperanto-popolo. 

Antaŭ Monumento al la Herooj ĝi ludis 
“La bonan kamaradon” dum Prez. Bastien 
kaj Steiner metis florkronon sur la tombon 
de la Nekonata Soldato. Poste ili ludis la 
Aŭstrian Himnon kaj la Esperanto-Himnon. 

Generalo Bastien parolis jenajn vortojn 
ĉe la tombo: “Al vi nekonataj soldatoj ni 
metas florkronon. Vi mortis por via patrujo 
kaj nun estas unuigitaj kun la mortintoj 
de aliaj landoj. Laŭ niaj idealoj ne plu 
estu milito. Ni ĉiuj laboru por ĉi tiu celo 
kaj tio estu la plej grava rekono por via 
viktimeco.” 

Poste Generalo Bastien dankis al la 
orkestro pro ĝia sindona laboro por nia 
kongreso. 

“La Blanka Gevaleto”’ 
En Wolfgang apud la lagobord’ 
Atendas felié’ ée la pord’ 
kaj vokas “Bonan matenon !” 
Eniru, forgesu ĉagrenon . .. 

Ni diru ĝin antaŭe: ĝi estis sukceso, 
plena sukceso. La teatraĵo ja estas sufiĉe 
konata kaj oni eĉ povis paroli pri triumfa 
venko, venko, kian oni dezirus al nia afero ! 

La prezentado okazis dimanĉon vespere 
en Raimund-teatro, teatro ŝajne malgranda, 
sed kiu tamen prezentis lokon por 1500 
personoj. Antaŭ la prezentado do regis 
atendema bonhumoro en la plenplena domo. 
Granda parto de la vizitantoj estis feste 

ĉiutage disaŭdigis la 
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vestitaj kaj speciale la sinjorinaro brilis per 
natura kaj vestaĵa beleco. Oni ne estis 
senzorga: oni sciis, ke la geaktoroj estas 
neesperantistoj, kiuj eble ne plene regas 
la lernitan tekston. 

Do, estis pli-malpli atendema silento, 
kiam la orkestro komencis la uverturon kaj 
la kurteno leviĝis. 

Sed jen, la mienoj heliĝis, kiam la 
geaktoroj komencis la babiladon en Esper- 
anto. Vere, tian Esperanton, kian prezentis 
ĉi tiuj neesperantistoj, oni dezirus aŭdi 
ĉiam en la kunsidoj de la kongreso ! 

Jam de la unua momento gajnis la ĉarma 
leterportistino Kathi (Mia Kainz) la koron 
de la kongresanoj; ŝia natureca ludado, 
ŝia hela, kvazaŭbirda kantado kaj jodlado 
estis plaĉegaj. 

Kiu ne kun plezuro rememoras pri la 
ploranta ridado de la kelnerparo aŭ pri 
la raviga konduto de Klirchen dum la 
amdeklaro sur la benketo en la arbaro ? 
Vere, nenio, ol la impreso, kiun tiuj scenoj 
faris al la ĉeestantaro, pli bone pruvas, ke 
Esperanto estas vivanta lingvo ! 

La enhavo de la teatraĵo ja ne estas 
multesignifa kaj la muziko ne estas 
“serioza.” La kongresa komitato estus 
povinta prezenti Mozart -operon ai 
Bruckner-koncerton. Ne mankis kaj ne 
mankas tipe aŭstriaj komponistoj de serioza 
muziko en la lando, sed LKK deziris montri 
al la ŝatata kongresanaro la aŭstrian popolon 
kaj la aŭstrian vivarton kaj vivmanieron, 
konatan en la tuta mondo, kiuj estas 
enkorpigitaj en ĉi tiu opereto. Ralph 
Benatzky, kies kanto “Mi ree devas esti 
foje en Grinzing” transpasis la limojn de 
multaj landoj, skribis la muzikon. Gi 
fariĝis tiom populara, ĉar ĝi devenis el la 
popolo. 

Sed ne nur la orelo, ankaŭ la okulo estis 
ravata. Junaj dancistinoj en multvariaj 
kostumoj prezentis ekzakte dancojn kaj 
la naciaj dancoj de la junuloj certe ankaŭ 
plaĉis. La kulminacia sceno de la opereto 
estis la alveno de la imperiestro (Paul 
Gerhardt). Kiam la grupoj de St. Wolfgang, 
Mondsee, Gmunden, Linz kaj aliaj envenis, 
ili estis multe aplaŭdataj. 

Post fino de la prezentado la aktoroj 
ricevis florojn kaj la prezidanto de LKK 
esprimis al ili la dankon de la ĉeestantoj. 
Kelkaj promesis, plene lerni Esperanton. 
Ni esperas tion ! 

Anoj el 35 nacioj aŭdis en unu lingvo la 
“Blankan Ĉevaleton,” ili forgesis por kelkaj 
horoj siajn zorgojn. 

XIa Somera Universitato 
Lundon, la 10an de aŭgusto, okazis en 

Nova Salonego de Hofburg la solena 
inaŭguro de la ĉiujare okazanta Somera 
Universitato. La kunsidon malfermis kaj 
prezidis Prof. D-ro Odo Bujwid (Krakovo). 

La serion de la referatoj komencis S-ro 
Ing. Isbriicker (Hago), sendito de Neder- 
landa Registaro; la oratoro skizis la 
kulturajn kaj ekonomiajn rilatojn, kiuj 
interligas Nederlandon kun Mezeŭropo. 
Sekvis parolado de registara konsilisto 
Artur Mŭller de Aŭstria Asocio de Ligo 
de Nacioj, kiu paroladis pri “Necesaj 
kulturaj kaj ekonomiaj rilatoj en Eŭropo.” 

La parolado de Inĝ. Pawlos Gianelia, 
reprezentanto de la greka registaro, pritraktis 
la modelan reformon de impostoj. 

Kvara parolis S-ro Scherer (Los Angeles) 
pri la temo : “Per unu lingvo tra la mondo.” 
Li priparolis la fakton, ke parolante angle, 
oni tute ne povas vojaĝi sen malhelpoj 
tra la mondo kaj ke oni bezonas Esperanton, 
kiu ne nur malfermas la pordojn, sed ankaŭ 
la korojn de la homoj. La parolanto menciis 
kiel ekzemplon sian mondvojaĝon kaj la 
familian akcepton, kiun li havis precipe en 
Japanujo. Fine paroladis magistro Hŝfert 
(Znaim) pri la temo “Ex oriente lux—el 
Mezeŭropo savo.” El oriento venis Kristo, 
kiu alportis la lumon. Sed la Kristanismo 
jam 2000 jarojn vivas, tamen ĉie regas 
malpaco. La preleganto menciis, ke devis 
veni Zamenhof, kiu interligis la homojn 
per komuna lingvo por la interpersonaj 
rilatoj kaj nur post la venko de la Esperanto 
finiĝos la tempo de bataloj. 

Je la lla finiĝis la paroladoj. La daŭrigo 
de la prelegoj de Somera Universitato 
okazis merkredon per paroladoj de D-roj 
Kalocsay kaj Kamaryt. 

Akcepto en la Urbdomo 

La kongresa programo entenis por mardo 
unue katolikan diservon en Minoriten- 
preĝejo, poste okazis laborkunsido, kiu 
estis bone vizitata. La temo, nome la 
transloĝiĝo de UEA al Londono, kaŭzis 
sufiĉe viglan diskuton inter la ĉeestantoj, 
kio pruviĝis per la granda nombro de la 
pledantoj por kaj kontraŭ la transloĝiĝo. 
Pro la longdaŭra diskutado la respondo de 
multaj demandoj estis prokrastata ĝis 
la venonta kunsido. 

Tagmeze la kongresanoj estis akceptataj 
en la urbdomo de la reprezentanto de la 
urbo Vieno, Supera Senata Konsilisto D-ro 
Maly. La filino de la majstro transdonis 
al li arĝentan kongresinsignon, kiun li kun 
danko akceptis; duan insignon li promesis 
doni al la urbestro. D-ro Maly bonvenigis 
la kunvenintojn en nomo de la urbo Vieno 
kaj esprimis la deziron, ke ili jam rigardis 
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la urbon kaj ĝian belegan ĉirkaŭaĵon. Vieno 
estis ĉiam urbo de arto kaj scienco, kaj 
ankaŭ kultura centro, kiel atestas la 
konstruaĵoj, monumentoj, sciencaj kaj 
kulturaj kolektaĵoj. Situanta inter nordo 
kaj sudo, inter oriento kaj okcidento, 
Vieno estas la centro de interpopola paciĝo 
kaj kontentigo. Samcele servas Esperanto, 
tial Vieno havas multan komprenon por 
ĝiaj celadoj. La parolanto finis, dezirante, 
ke la kongreso estu mejloŝtono sur la vojo 
al fina venko. 

Ekparolis nun la Prezidanto de UEA, 
Generalo Bastien. Post dankaj vortoj li 
konfesis, ke, veninte al Aŭstrio kaj speciale 
al Vieno, li sentis, kvazaŭ ĉiu parolas 
Esperanton. Vieno estas vera grandurbo, 
kaj estu plej granda laŭdo, ke li komparas 
tiun urbon kun Parizo. 

La reprezentanto de la urbo poste deziris 
interkonatiĝi kun anoj el la diversaj nacioj. 
Prezidanto Steiner tion faris. 

Fine okazis rigardado de la salonegoj de la 
urbdomo kaj komuna fotografado en kaj 
antaŭ ĝi. 

HEROLDO DE ESPERANTO 

Pro la deviga likvido de Esperanto- 
institucioj en Germanujo (raportita en nia 
aŭgusta numero), ankaŭ Z/eroldo, kiu dum 
multaj jaroj estis esenca elemento de nia 
Movado, devis ĉesigi sian aperadon. Por 
ĝin anstataŭigi, la Nederlanda Esperanto- 
Centro en Rotterdam eldonas semajnan 
gazeton Esperanto Triumfonta — antaŭa 
titolo de Heroldo — interkonsente kun la 
antaŭa eldoninto, kiu espereble povos post 
nelonge transpreni la eldonadon. 

E.T. estas abonebla ĉe B.E.A., po 38. 9p. 
por tri monatoj. 

WHAT IS ESPERANTO? 

The Week-End Section of each Saturday’s 
issue of the News Chronicle contains a 
“Current Affairs Test,” in which readers 
are invited to select out of five possible 
answers, the correct answer to each question. 
A recent issue contained the following : 

An Esperanto Congress took place last week 
at Manchester. Esperanto is (1) a universal 
language, (2) a new form of shorthand, (3) a 

system of rhythmic dancing, (4) an offshoot of 
Buddhism, (5) healing by faith. 

FROM NEAR AND FAR 
International Co-operative Magazine.— 

The first number has just appeared of 
Ĉielarka Standardo (Rainbow Banner), a 
monthly magazine published in Warsaw. 
It is entirely in Esperanto, and contains 
authoritative articles on all aspects of the 
Co-operative Movement. A free specimen 
copy may be obtained on application to the 
publishers: “Spolnota Pracy,” Warsaw, 
ul. W. Gorskiego 6, Poland. 

Ultimate Religion.—The World Fellowship 
of Ultimate Religion, 14E, 28th Street, 
New York City, U.S.A., is using Esperanto 
for international negotiations and has a 
special Esperanto department. The Fellow- 
ship is a world-wide organisation which 
exists to foster a scientific religion. 

Yugoslav Postal Journal.—The official 
organ of the Yugoslav Postal Workers’ 
Association, Jugoslavenska P.T.T. regularly 
contains half a page of professional news 
in Esperanto. All interested should write 
to S-ro Nikola Lisac, Direkcio de P.T.T., 
Sarajevo, Yugoslavia. 

Trade Fairs.—The Organisers of the 
Vienna Fair have again published an 
attractive illustrated folder in Esperanto, 
to advertise this year’s Fair, 6th to 13th 
September. Copies are obtainable from 
Wiener Messe, Messepalast, Viepna. 

The International Fair of Marseilles, 
which has also been using Esperanto for 
four years, will take place this year from 
the 19th September to the 5th October. 
Esperanto posters and stickers, and full 
information about the Fair, may be obtained 
from Foire Internationale, Esperanto-Fako, 
7 Quai des Belges, Marseilles, France. 

Dunkerque.—-We have received a copy 
of the new edition of the Official Guide 
to this important French seaport. Although 
mainly in French, this comprehensive 
illustrated booklet contains two pages of 
information in Esperanto. Write to 
Esperanto, B.P.192, Dunkerque, for a free 
copy. 

The Callender Gazette.—This interesting 
bi-monthly magazine, the organ of the 
staff of Callender’s Cable Co Ltd., has for 
some years contained a regular Esperanto 
feature, edited by Mr. A. W. Thompson, 
F.B.E.A. (Avoto). The magazine has a 
circulation of about 800, and reaches 
electricians outside the firm of Callender’s. 

Mention “The British Esperantist” when 
replying to advertisements. 
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THE PROGRESS OF ESPERANTO ABROAD 
prene the past year, Esperanto has continued its steady progress throughout the world. 

We give below some of the more outstanding examples of recent successes of the 
language in various countries. 

Austria. Numerous illustrated folders have been 
published this year, advertising the tourist 
attractions of different regions, including a guide to 
Vienna and a 32-page booklet on Austria itself. 

Esperanto classes are held under official auspices 
for railway and police workers in Innsbruck. 
Esperanto is taught at the Consular Academy in 
Vienna, and the Ministry of Education has issued a 
decree permitting the teaching of Esperanto in 
normal schools, The most important Commercial 
School in Austria, the Hochschule fiir Welthandel, 
with university status, instituted a Chair of 
Esperanto as from last autumn. The Trade Fair 
of Vienna advertises in Esperanto. The Chamber 
of Commerce of Vienna, in its official publication 
Liste der Warenneuheiten, in addition to four national 
languages, contains an Esperanto column. The 
Austrian postal authorities, in their official lists of 
railway time-tables and postal ‘buses, add 
explanations in Esperanto 

The postal authorities have issued a series of 50 
official post-cards with pictures of 50 Austrian 
places of interest, and explanatory text in German, 
French, English, and Esperanto. 

The Twenty-eighth Universal Esperanto Congress 
was held in Vienna this year under the direct 
auspices of the Government. 

Belgium. The International and Commercial 
Fair of Bruges uses Esperanto for correspondence 

  

    
  

  

and publicity. The Organisers of the Brusse 
Universal Exhibition issued a prospectus in 
Esperanto. 

King Leopold HI is the Honorary President of 
the Belgian Esperantist League. 

Brazil. The Rio de Janeiro Samples Fair uses 
Esperanto for correspondence. On the occasion 
of the 8th Fair, last year, a special 200 Reis 
postage stamp was issued with the wording in 

  

    Portuguese and speranto. Two sets of official 
postcards have been published with text in 
Esperanto. 

The short wave wirele tation, Rio de Janeiro, 
P.R.F. regularly broad n Esperanto. 

A copious Portugue speranto dictionary 
was published early in 1936 with the support of 
many eminent people, and was printed by the State 
Printing Office. 

The well-known monthly journal of the 
Geographical Society of Rio de Janeiro contains 
Esperanto resumés of all articles. 

Czechoslovakia. The Reichenberg Fair has an 
Esperanto Department to assist foreign visitors by 
means of information and translation. 

Special Esperanto courses are held for gendarmes, 
in the Gendarmes School, Prague. 

The State Railways have issued a series of 
illustrated monographs for tourists. A folder 
guide to Prague, with illustrations and useful 
information for tourists, has recently been published. 

Denmark. The Danish Tourist Union encourages 
the learning of Esperanto by sightseeing guides. 
The Union has published an illustrated folder in 
Esperanto to advertise the attractions of the 
country. 

International Holiday Courses in Esperanto were 
held this summer in the well-known International 
High School, Elsinore. 

  

   

   

  

  

A firm of seed growers in Copenhagen have used = 8 p. 8 : 
Esperanto for a summary of the contents of the 
Annual Report of their Phytopathological 
Laboratory. . 

Estonia. For publicity, and during the holding 
of the National Song Festival in 1933, Esperanto 
occupied a very important position. It has been used 
for several years by the Estonian Wireless 
Stations to give regular talks on national life and 
culture. 

Finland. The Tourist Association of Finland 
has published an artistically illustrated folder in 
Esperanto on “Finland, the Land of 60,0009 Lakes.” 

France. Esperanto is officially taught to airmen 
at the School of Aviation under the auspices of the 
Air Ministry. About a dozen local authorities have 
passed resolutions favouring the teaching of 
Esperanto in schools. 

Esperanto is regularly used by the International 
Fairs of Paris, Lyons and Marseilles for publicity 
and correspondence. The Paris Fair has an 
Esperanto information office. The official guide to 
the Paris Underground Railway contains a page 
of explanatory matter in Esperanto. Notices in 
Esperanto are displayed in two of the Paris railway 
termini, and the Marine station at Dunkerque. An 
increasing number of towns are naming streets after 
Dr. Zamenhof, the author of Esperanto. 

Germany. Early in 1936, membership of 
Esperanto Organisations was forbidden by Govern- 
ment decree, to members of the N.S.D.A.P. This 
was followed by the compulsory liquidation of the 
German Esperanto Association in July, and a ban 
on all public activity for Esperanto. 

Greece. The study of Esperanto is officially 
encouraged by the Education Ministry, a special 
circular to this effect having been addressed to 
school inspectors and principals. 

Holland. The Postal Authorities give special 
facilities to those of its staff who know Esperanto. 
The Netherlands Railway administration has given 
permission for enamel notices bearing a green star, 
the word “Esperanto” and the address of the local 
representative of the Universal Esperanto 
Association, to be displayed in statio The 
railway staff are encouraged to learn Esperanto. 
Three official Police Court Interpreters in Esperanto 
have recently been appointed. Special Esperanto 
classes for policemen are held in Rotterdam. 

Esperanto has been added to the languages used 
in a prospectus of motor-bus tours round Rotterdam, 
published by the Tramway Authorities and the 
Tourist Union. The attractions of the Hague are 
advertised by means of a street plan with 
information in Esperanto. The weekly illustrated 
workers’ paper Wij supplies Esperanto captions 
to the pictures on its international page. The 
magazine De Nieuwe Eeuw prints part of its 
humorous section in Esperanto, The important 
weekly, Haagsche Post, has a regular Esperanto 
column. 

Hungary. Sets of Jantern slides with Esperanto 
captions have been issued by a film company in 
Budapest to iJlustrate the attractions of Hungary. 
The Hungarian Boy Scout Association encourages 
the study of Esperanto, The International Fair of 
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Budapest uses Esperanto for publicity and 
correspondence. The Hungarian-Italian Bank and 
the Hungarian General Credit Bank both include 
Esperanto in the languages used for correspondence. 

Italy. Two excellent guide books have been 
published by the Touring Club Italiano, on “Rome 
and its Neighbourhood” and the ‘Lombardy 
Region.” Also, two books written by Mussolini 
have been translated into Esperanto. 

The Universal Esperanto Congress, 1935, was 
held in Rome and arranged to combine a tour of 
several principal towns of Italy including also an 
extension to Tripoli. 

Esperanto tourist talks are broadcast by the 
Rome wireless station several times weekly. 

Japan. The great number of Esperanto 
periodicals published in Japan is evidence of the 
intense activity in that country. 

Spain. The Tourist Office of Valencia has 
published an attractive folder with artistic coloured 
pictures captioned in Esperanto. 

Propaganda bulletins in Esperanto were sent 
out in connection with the Civil War. 

Sweden. Esperanto life is very active in Sweden. 
The Swedish International Press bureau issues its 
weekly news and imformation bulletin for abroad 
also in Esperanto. The Esperanta Turista 
Komisiono is a successful enterprise which organises 
tours to Estonia in particular, also on occasions to 
other countries. 

Esperanto has recently held first place for the 
number of participants in language courses arranged 
by the Swedish Workers Educational Association 
(A.B.F.) 

A book in Esperanto entitled “A Hindu looks at 
Sweden” has recently been published by the 
flourishing Esperanto Publishing Association of 
Sweden. 

Yugoslavia. The travel agency “Putnik” uses 
Esperanto for tourist prospectuses. 

The Ministry of Public Instruction, by a special 
decree, has authorised the teaching of eranto in 
all middle schools and teachers' colleges in the 
Danubian region of Yugoslavia. 

  

    

ESPERANTO CLASSES 
IN LONDON 

John Woolman Educational Settlement, Memorial 
Buildings, Roscoe St., E.C.1. Elem. Mon. 7.30. 
9.30. Commence Sep. 28. 

“Marylebone”? Commercial Institute, Upper 
Marylebone St., Gt. Portland St, W.l. Elem. 
Tue. 7.15-9.15. Commence Sep. 29. 

Goldsmiths’ College (University of London), 
Lewisham High Rd., New Cross, S.E.14. Elem. 
Wed. 7.30-9.30. Commence Sep. 23. 

“Balham and Tooting’? Commercial Institute, 
Tooting Broadway, S.W.17. Elem. Thu. 7.40- 
9.40, Adv. Fri. 7.40-9.40. Commence Oct. 1/2. 

Bow and Bromley Commercial Institute, Coborn 
St., E.3. Elem. Mon. and Thu. 8.30-9.30. 

Foy full details apply to the institutes concerned. 

The City Literary Institute will hold classes in 
co-operation with the London Esperanto Club. 
For particulars write to the Club Secretary, 
1 Crofton Road, E.13. 
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YOU WILL SOON 
BE PLANNING YOUR 

WINTER ACTIVITIES. 

LEARN 
ESPERANTO 

BY MEANS OF ONE OF 

THE B.E.A. CORRES- 

PONDENCE COURSES. 

There are three courses : 

Preliminary, Advanced, Translation, 

and a prospectus of any will be sent 

free on request. 

* 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

142, High Holborn, London, W.C.1. 

THE ESPERANTO 
HOME - STUDENT 

By JAMES ROBBIE. 

E1icuTH Epition.-~ A complete Esperanto 
grammar, with ample exercises: re-written 
without technicalities for the home use of 

non-grammarians, or for classes. 

Price’6d., postage 1d. 

  

The “Home-Student” 
Gramophone Record 
being the pronunciation of 

exercises in 
The Esperanto Home-Student. 

If you accurately follow the pronunciation 
given on this record, your accent will be 

excellent, as it has been recorded by 

FRED WADHAM. 
Price 2/6, postage and packing 9d. extra 
{in Great Britain only. To places abroad 

the postage is much higher). 

Esperanto 

  

ORDER FROM THE B.E.A. 

  

 



  

WHY LEARN ESPERANTO ? 

Esperanto is the international auxiliary language. The need for a common 
tongue for world-wide use is increasingly urgent. Esperanto meets it. 

Esperanto fulfils every requirement. It is neutral, and belongs to no 
nation or party. It is international, logical, and musical. It is easy to 
learn and to speak (the grammar will go on a postcard, there are few rules 
and no exceptions, the spelling is phonetic, and the accent invariable). 
Moreover, 

Esperanto works. It is no untried project. During 50 years’ world- 
wide use, it has never been found wanting. It is ‘‘the living language of 
a living people”. 

Esperanto is supported by important international bodies and by men 
of eminence. 

Esperanto breaks down the language barrier which is one of the chief 
obstacles to international understanding. It thus paves the way to world 
friendship. 

Esperanto gives one friends in every country. It brings one into first- 
hand touch with men of other nations in a way impossible without it. 

Esperanto solves the language problem at international congresses, where 
it means increase in efficiency, and a saving of time, trouble, and expense. 

Esperanto creates a taste for learning other languages. Being “language 
essence”, it forms a royal road to their acquirement. It smooths the 
path alike of teacher and of pupil. 

Esperanto impreves the student's knowledge of English. 

Esperanto aids the study of grammar. Its distinctive terminations 
serve the purpose of colour parsing.’ 

Esperanto has a definite cultural value. It promotes clarity of thought 
and expression. 

Esperanto unlocks new worlds of thought and experience, and broadens 
the mind. 

Esperanto saves labour, time, and money otherwise spent on translations, 
interpreters, and never-ending language grind. 

Esperanto has a large and growing literature, both original and translated, 
of prose and poetry. It is a literary language of a high order, with a genius 
of its own. 

Esperanto is unrivalled as a means of translation. It is a key to much 
of the world’s best literature. 

Esperanto has some hundred magazines, dealing with a wide range of 
subjects, with contributors and readers from all nations. 

Esperanto is a boon to the traveller, the business man, the scientist, the 
collector, the student, the propagandist: in short, to everyone with inter- 
national interests. 
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ANGLOJ 
B.E.A.-KARAVANO AL MALO-LES-BAINS 

De F. HARRY MESSER 

Sabaton la 4an de julio mi staris sur la 
kajo en Victoria-stacidomo, kaj mi devas 
konfesi, ke mi iomete timis, ke la okazonta 
B.E.A.-libertempo en Malo-les-Bains estos 
por mi ne tiel guinda, kiel tiu, kiun mi 
pasintjare partoprenis en la sama loko. 
Mi vere ne povis kredi, ke tio povas esti. 
Sed mi eraris. Mi estas certa ankaŭ, ke 
ĉiu partopreninto——de la 84-jara sinjoro el 
Rochdale ĝis malgranda “Molly,” kiu havas 
nur 44 jarojn——treege ĝuis ĉiun momenton. 

Post trankvila martransiro ni alvenis en 
Dunkerque tre frue matene, kaj tri francaj 
gesamideanoj jam atendis por bonvenigi nin. 
Tio bone montras la entuziasmon de la 
Dunkerkanoj. Atinginte nian hotelon “Filet 
de Sole” (kiun mi ne povas tro laŭdi), ni 
trovis, ke du nederlandaj samideanoj jam 
alvenis. Ili estas tre ĉarmaj kaj afablaj 
gcedzoj, kies kuraĝon ni multe admiris, ĉar 
kiam la nederlanda karavano fiaskis, ili 
decidis veni solaj. Ankaŭ, en alia hotelo, 
estis ĉehoslovakino. Do, kun la francoj kaj 
belgoj ni vere estis internacia rondo, ĉu ne ? 

GOING 
AWAY? 

REMEMBER— 

RAIL, 

ROAD, 

SEA or 

AIR, 

THE 

B.E.A. TRAVEL DEPT. 
CAN SUPPLY YOUR 
TICKETS.   
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ALILANDE 
Nia karavanestro estis la gaja “Pomo” 

el Cheltenham. Ĉu necesas, ke mi aldonu 
altio. La ekskursoj : unu al Oostduinkerke, 
kie nin kore akceptis S-ro Benoit, kaj alia 
al bela Bruĝo, kie la ĉarma F-ino Thooris 
prezidis ĉe la lunĉo en la “Cornet d'Or,” kaj 
posttagmeze aliaj samideanoj kondukis nin 
en la urbo kaj sur la kanaloj. Alia tre 
interesa vizito estis tiu al la haveno en 
Dunkerque, kun S-ro Houzĉ kiel nia lerta 
gvidanto. 

Ankaŭ la vesperoj estis gajaj. Oni 
aranĝis socialan vesperon, kaj ankaŭ dancon, 
en la hotelo, kaj invitis la francojn. Tiuj, 
kiuj jam unu fojon vidis la Dunkerkan 
dancon, neniam forgesos ĝin. La semajno 
finiĝis per koncerto prezentita de la francaj 
samideanoj en la Kursaal, de kiu ni devis 
forrapidi por trafi la ŝipon, kiu portis nin 
hejmen. 

Mi devas aldoni ĉi tion : se vi iam povos 
partopreni ferio-karavanon de B.E.A., ne 
hezitu. Mi garantias, ke vi neniam bedaŭros 
tiun decidon. 

ESPERANTISTO EN U.S.S.R. 

De THOMAS ALDWORTH 

Kvankam mi aĉetis mian unuan Esper- 
antan lernolibron antaŭ tri-kvar jaroj kaj 
akiris la B.E.A.-diplomon en 1934, mi 
neniam renkontis alilandan Esperantiston 
ĝis mi vizitis Sovetion lastan junion. Do, 
kiam mi elŝipiĝis en la haveno de Leningrad 
mi demandis al mi, ĉu mi renkontos Esper- 
antistojn—kaj ĉu mi povos al ili paroli ? 

Imagu, do, mian surprizon, kiam ĉe la 
impostejo klara voĉo alparolis min : “Bonan 
tagon, Kamarado Aldworth! Mi estas 
K-do Majzel, sekretario de Leningrada 
S.E.U.” Ho! kiel ni babiladis, kiel feliĉa 
mi estis, ĉar mi povis paroli senĝene kun 
alilandulo, kies lingvon mi ne parolas ! 
Estis kelkdek angloj kaj usonanoj, kiuj 
vidis nian renkontiĝon, kaj kiuj jam sciis, 
ke mi estas Esperantisto, ĉar sur la ŝipo mi 
estis farinta propagandan paroladon pri la 
lingvo; kaj nun sur la haveno ili vidis 
praktikan ekzemplon. Unu persono el Hull, 
kiu eklernis la lingvon sub mia instruo sur 
la ŝipo, havis sian unuan rektan parolon kun 
alilandulo, kvankam li jam vojaĝis en 
kelkaj landoj. 

Poste, ĉe kunveno de Leningradaj Esper- 
antistoj, oni elektis min dumviva membro 
de S.E.U., kaj informis min, ke mi fariĝos 
gasto de la Unio dum mia restado en la urbo. 
Vere la kamaradoj traktis min, kiel reĝon,



  

kaj mia propra parolflueco surprizis min, 
ankaŭ la facileco de nia konversacio. Mi 
restis sep tagojn en Leningrad, kaj vizitis 
fabrikojn, kiujn ordinara turisto ne povas 
vidi sen speciala permeso : mi iris senpage 
al kinejoj, teatroj, per taksioj al kunvenoj 
kaj festoj. Vere mi neniam forgesos la 
gastamon, la helpemon, kaj la afablecon de 
K-do Majzel kaj la aliaj Leningradaj 
Esperantistoj. 

En Moskvo mi vizitis la ekspedejon de 
S.E.U. kaj renkontis kelkajn Esperantistojn, 
kiuj laboris sub gvidado de K-do Incertov. 
Dum du aŭ tri horoj mi defendis, kiel 
S.A.T.-ano, la vidpunkton de S.A.T. rilate 
la unuec-frontan proponon de S.E.U. kaj 
I.P.E. Unu knabo-studento akompanis min, 
kaj de li mi multe lernis pri la altlerneja 
sistemo en Sovetio. Por poste memorigi 
min pri mia vizito, la kamaradoj donacis al 
mi albumojn por poŝtkartoj, bildojn, librojn, 
k.t.p. Unu knabino donacis belan not- 
libron, kaj estis tre feliĉa ricevi mian 
B.E.A -insignon. 

Mi revenis hejmen kun admiro por la 
soveta sistemo kaj dankemo al la Esper- 
antistoj, ĉar sen ili mi tre baldaŭ enuigus 
pro la lingva malhelpo. Ekzemple: en la 
hotelo mi deziris tagmangi kaj mi mendis 
supon en la lingvoj angla, Esperanta kaj 
franca, tamen oni alportis al mi .... 
glaciaĵon ! 

EN PORTUGALUJO 

De FRED PARKER 

Mi ĵus revenis de Portugalujo, kie, kun 
mia edzino, mi pasigis preskaŭ tri semajnojn 
kiel gasto de Esperantista policano. 

Ĝi vere estis: “Esperanta” libertempo por 
ni, ĉar la tutan tempon ni estis devigataj 
uzi la karan lingvon por interparoli kun la 
portugaloj. Mi mem vizitis kelkajn Esper- 
antistajn grupojn en Lisbono, kaj faris 
paroladojn al la anoj. En unu grupejo mi 
faris lecionon pri la sufiksoj al preskaŭ 30 
studentoj, tute en Esperanto, ĉar mi ne 
komprenis la portugalan lingvon kaj ili ne 
komprenis la anglan. Tamen dum pli ol 
unu horo mi tenis la atenton de la studentoj. 

Pere de S-ro Saldanha Carreira, la 
Ĉefdelegito de U.E.A. en Portugalujo, mi 
vizitis du el la ĉefaj ĵurnal-oficejoj en 
Lisbono. Tie oni intervjuis min, kaj la 
proksiman tagon aperis en la ĵurnaloj 
artikoletoj pri la vizito de Ges. Parker al 
Portugalujo. 

Ankaŭ ni vizitis lernejon por blinduloj, 
kie troviĝis entuziasma Esperanto-grupo. 
Entute mi tre plezure surpriziĝis, ren- 
kontante tion da samideanoj en Lisbono.   

XVI-A KONGRESO DE S.A.T. 

Al la Kongreso de Sennacieca Asocio 
Tutmonda en Manchester, 2-7 aŭg., aliĝis 
200 personoj el 16 landoj. La Kongreso 
estis ĉiaflanke granda sukceso kaj por SAT 
kaj por la Esperanto-Movado ĝenerale. 

Aparte interesa estis la Radia Elsendo : 
kvaronhera interparolo titolita “Say it in 
Esperanto” (detaloj en paĝo 373). 

La Laborkunsidoj kaj aliaj kunvenoj 
estis efektive plensukcesaj kaj pruvis 
ankoraŭ denove la valoron de Esperanto por 
laboristaj celoj. 

Monflanke subtenis nian Kongreson la 
Meti-sindikata Kongreso (T.U.C.) kaj kromaj 
sindikatoj kaj Kooperaj Organizoj. La 
Kongresanoj ricevis Ĉivitan Akcepton en la 
Urbdomo, kie oni dankis la Urbon pro ĝia 
bonveno kaj pro la permeso veturi senpage 
sur tramoj kaj aŭtobusoj. 

Okazis ankaŭ vizitoj al karbo-minejoj, 
katunfabrikoj, modernaj presejoj, koopera 
bakejo, Esperanta biblioteko ĉe la “Central 
Library,” veturo laŭ “Manchester Ship 
Canal” kaj senpaga vizito al “Belle Vue.” 

Ja menciinda ankaŭ estas la “Vegetarana 
Vespero,” kiam fremdaj vegeteranoj ren- 
kontiĝis kun siaj samideanoj el Lancashire 
kaj Cheshire La Kongreso finiĝis per 
ekskursoj al Blackpool kaj Hope, Derby- 
Shire. 

Presraportoj pri la Kongreso estis vere 
bonegaj. Aparte notindaj estis la Manchester 
Evening News, pro siaj Esperantaĵoj kun 
anglaj tradukoj, kaj la Manchester Guardian, 
kin, post ĉiutaga informo pri la Kongreso, 
publikigis ĉefartikolon tre favoran al 
Esperanto. 

Estas jam evidente, ke la loĝantoj en 
norda Britujo konstatas la valoron de 
Esperanto pli ol iam antaŭe. Pro tiu 
konstato la Esperanto-Movado certe gajnos 
pluan forton en la baldaŭa estonteco. 

R. ROBERTS. 

WORKERS’ 
ESPERANTO MOVEMENT 
(Sennacieca Asocio Tutmonda en Britlando). 

The non-party organisation for Socialists, 
Communists, Co-operators, Trade Unionists, 
and all those who are using Esperanto for 

a new social order. 

Read LABORISTA ESPERANTISTO !!!!! 
8d. a year, 4 quarterly issues. 

Write : 
Sek. SATEB, 79 Bent St., Manchester 8.



CORRESPONDENCE 
U.S.A. CALLING ! 

In looking over last year's copies of The British 
Esperantist, 1 noticed that a certain subscriber 
deplores the fact that Esperanto is used for such 
trivial purposes as exchanging postal cards and 
collecting stamps. Of course, one might wish that 
Esperanto were always put to more worth-while 
purposes, but even the writing of postal tards and 
the collecting of stamps is a simple means of testing 
the efficiency of Esperanto. Are the national 
languages themselves always used for lofty 
purposes? Listen to any group of people and see 
how vapid their conversation is. Even when a 
number of university professors get together much 
of their conversation is of no importance. Yet, 
who would say that because their talk is trivial 
the English language is to blame ? 

LEHMAN WENDELL, 
Vicprezidanto, 

Amerika Esperanto-A kademio. 

Minneapolis, Minnesota. 

WHY NOTP 

Kiam mi vizitis la B.E.A.-oficejon, oni diris al 
mi: “Vi laŭdas la gazeton B.E. kaj faras sugestojn, 
sed nur pervoĉe. Kialne skribi?” Do, la jenan :— 
Why not alphabetically call upon every delegate 

for a local report, this service to be an expected 
duty? Thus you would have the freshness of 
diversified and topical news. Thus, first month 
Ab to Am. Announce as national scheme and 
passed by B.E. committee. 
Why not fascinate and charm all grades of 

Esperantists by having the choice nuggets of rich 
humour, in Esperanto? When you laugh you live. 
Thus you see how it is possible to feel when humour, 
in pithy essence, finds little place. The Continentals 
are ahead of us in this respect. 
Why not, instead of that dull, space-filling list of 

strange magazines of various lands, have a reprint 
of a broadcast half-hour. 
Why not, instead of perennial items, have them 

alternating monthly, the gauge of popular appre- 
ciation being the cards in your postbag ? 
Why not outlines of successful meetings? They 

have been doing striking things down at Romford. 
Some details please, and we will do the same. 
Why not news verbally collected? Thus: Our 

Club Life by S-ino Fidinda. Excitement through 
Estonian spotting a member’s badge in ’bus: 
subsequent friendly adventures and wonderment of 
member's family that the lingvo ‘“‘works.”. . . 

Glorious Devon 
FOR CAMPERS AND OTHERS 

A SITE IS AVAILABLE AT 
ORCOMB POINT, EXMOUTH 
Hut, Beil-tent, Camp-bed, Crockery for five. 

Good sanitation. 

Write Agent: 
Mrs. Sotterley, 29 Camperdown, Exmouth. 

@ ALL PROFITS TO GO TO 
B.E.A. JUBILEE FUND. 

Water laid on.   

Three strangers come to club enquiring. Interest 
traced to F-ino Positivo who had shown that 
propaganda leaflets were not originally intended 
merely to adorn the book-stall at the club... . 
How /5 was collected by one member who mentioned 
Esperanto-Domo idea to employers. . .. A Kon- 
gresano returns and sums up Vienna according to 
his personal enjoyments. 
Why not give more voice to those excellent high- 

minded societies, that honour our great ideal by 
federating with us ? 
Why not a Japan page, a Hindu page, a Zulu 

page? There are no Zulu Esperantists? There 
are Danish Esperantists and yet with all their 
exciting progresses, we have no cheering and 
cheerful accounts or summaries of the year's 
activities of those who happen to be actually in 
Esperantujo and CLOSER to us, by our very ideals, 
than are Londoners. 
Why not use your club Presidents more? Make 

them channels of B.E.A. zeal by giving them the 
office, duty and privilege of handing books (yours) 
to club-voted prize-winning news-getters, pun- 
makers, member-getters, lesson-conquerors of the 
club ? 
Why not run an Esperantist continental semajno 

where {1 is worth not 12/22, but nearer the value 
that the ordinary salaries of subscription-paying 
members can gratefully appreciate ? 
Why not print this letter in your next issue and 

thus invite the devastating criticisms these impudent 
proposals merit ? 

With admiration of the excellence of the B.E. 

ALBERT MATTHEWS. 
London, E.8. 

{Well, why not? 
cards.—Ep.} 

We await a shower of post- 

IT HAPPENED IN LENINGRAD. 
I am often asked if I ever meet Esperantists by 

accident on holidays abroad. On many occasions 
I have been lucky in this respect, but this year I 
out-fluked all previous efforts. 

The incident started one evening in the Hotel 
Europe, Leningrad, when two American girls poked 
fun at my being an Esperantist and stated 
emphatically how useless it was. From there we 
went to a Caucasian Café on the Nevski Prospekt. 

Whilst talking amongst ourselves a note appeared 
from nowhere, in real Secret Service novel style, 
in a friend's hand. We suspected “Ogpu”” activities 
until we saw the words “Have you any Esperantists 
with you? Esperanto—Lingvo Internacia.” 

Within a few moments I had joined a local 
Esperantist and his wife and spent two pleasant 
and informative hours with them—much to my 
American friends’ surprise and discomfiture. 

In my experience one is fairly certain to meet 
Esperantists anywhere, the “Verda Stelo” being 
more eloquent than many imagine. 

G. MELL. 
Darlington. 

  

THINGS THEY SAY 
Then she heard of an afternoon class run by the 

Co-operative Society, in that queer subject 
Esperanto. She tried it, found it fresh and 
stimulating —The Listener. 

In Italy, Mussolini broadcasts each week in 
Esperanto over the short wave.—A kron (Ohio) News, 
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ESPERANTA RADIOPROGRAMO—SEPTEMBRO, 1936. 
Ondlongo Potenco. Pro- 

Tago kaj Dato. Horo. Stacio. Metroj. Kv. gramo. 
Dimanĉo : 6, 13, 20, 27 09.15-09.45 Lille -- = 247 60 K.P. 

6, 13, 20, 27 22.20-23.20 Leningrad 1293 100 P. 
6, 20 .. 22.40-23.10 Hilversum p 301 60 p. 

Mardo : 1,8, 15, 22,29 .. 18.00-18.15 Moravska-Ostrava .. 269 11 Py 
1, 8, 15, 22,29 .. 20.00-20.10 Tallinn... 410 20 p; 
1,8, 15,22,29 .. 21.00~**,** Funchal CT3A Ze 75 — P. 
1, 8, 15, 22,29 .. 23.30-23.45 Rio de Janiero PRF 31.58 15 P. 

Merkredo 2,9, 16, 23,30 .. 14,00-14.20 Paris PTT kaj relajsoj 431 120 — 
2,9, 16,23,30 .. 22.50-23.20 Leningrad ». 1293 100 P, 

Ĵaŭdo : 3, 10, 17, 24 21.00— 57, x= Funchal CT3AQ  .. 75 — Py 

Vendredo : 4, 1, 18, 25 22.50-23.20 Leningrad 1293 100 P. 

Sabato : 12,26 .. 15.50-16.10 Hilversum 1875 100 P. 
5,19 .. ĉirkaŭ 17.10 Hilversum si 301 60 B; 
5, 12, 19, 26 19.05-19.20 Roma 31.13 — » P. 

420 — 
5, 19 .. +. 20.05-20.15 Lyon-la-Doua am 463 90 P, 
5, 12, 19, 26 21.00—**,** Funchal CT3AQ .. 75 — P; 

B.B.C. 

“Say It In Esperanto”” —El Brita Stacio ! 

Gratulindaj estas la organizintoj de la 
XVIa S.A.T.-Kongreso, kiu okazis en 
Manchester dum la unua semajno de 
aŭgusto! Ili sukcesis instigi la North 
Regional Stacion disaŭdigi Esperantan pro- 
gramon sub la supra titolo, la 4an de 
aŭgusto de 6.30 ĝis 6.45 p.t.m. 

La programo konsistis el imitaj inter- 
naciaj kongresoj. En unu, diversnaciaj 
reprezentantoj parolis propralingve, kun 
interpretistoj. Poste estis prezento de kon- 
greso, en kiu uziĝis nur Esperanto. Sekvis 
la kanto de Robert Burns, “Amata Kiel 
Ruĝa Roz'”” (“O My Love Is Like a Red, 
Red Rose”) el le Verda Kantaro de B.E.A. 
Kantis ĝin la Clarion Choir. Muziko estis 
la fame konata komponaĵo de John 
Cornwall, havebla por 4p. ĉe muzikvendejoj, 
aŭ de S-ro A. Dean, 67, Butterstile Lane, 
Prestwich, Lancs., por 5p. 

Ci tio estas la unua elsendo el brita stacio 
post multjara rifuzo disponigi tempon al 
Esperanto. Oni nur esperu, ke ĝi estos 
sekvata de aliaj! lIuokaze, Esperantistoj 
amase gratulu la North Regional pro ĝia 
progresemo. 

KODO: P= Parolado. K= Kurso. 

DISSENDAS ESPERANTON 

El la Kongresurbo 

Laŭraporte oni registris parton de la 
Malferma Kunsido de la 28a Universala 
Kongreso de Esperanto, kaj disaŭdigis ĝin 
dimanĉe la 9/an. Ankaŭ la Naciaj Repre- 
zentantoj parolis dum duonhoro merkrede 
la 12an je la 6.30 p.t.m. Inter ili estis 
S-ro A. C. Oliver, antaŭa radiosekretario de 
B.E.A. 

Bedaŭrinde mi ne sciis pri la supraj 
elsendoj sufiĉe frue por doni informon en la 
pasintmonata radiopaĝo. 

Esperanta Sukceso en Itala Konkurso 

La Oficiala Raporto de la Ila Konkurso 
organizita de la Itala Ministerio de la 
Propagando informas, ke Esperanto okupis 
la duan lokon laŭ nombro da partoprenantoj 
kaj la kvaran laŭ merito de la verko. Ĉi tio 
estas trafa montro de la valoro de Esperanto 
kiel radia lingvo. Programoj de la Turismaj 
Paroladoj en ses lingvoj inkluzive de 
Esperanto estos senpage sendataj ¢iu- 
monate laŭpete de Direzione Generale per 
Il Turismo, Roma. 

E. D. Durrant, 
Hon. Radiosekretario. 
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OUR BOOKSHELF 
Books starred ave stocked by the B.E.A. Others should be ordered not 

from the B.E.A. but from the address given. 
POSTAGE EXTRA. 

La Longa Vojo.—Romano originale verkita 
de Richard Meye. Eldomis “Heroldo de 
Esperanto)” Koln. Broŝ., 38. 3p., Bind., 
48. Op. 

Sen ia pretendo al speciala literatura 
valora, la jena verko tamen meritas atenton, 
se nur pro tio, ke gi prezentas en formo 
romana fazon de la vivo ne tre konatan 
de la plimulto de la homoj. La aŭtoro, 
juna senlaborulo, supozeble ĉerpis el propra 
sperto la intiman konon pri la vivo 
vagabonda, kaj sukcesis kunteksi tre 
legindan rakonton pri la sorto de du 
kamaradoj sur la longa ŝoseo. Ĉu la kolora 
filozofio de la verko rilate al la allogaĵoj de 
la ĉifonula vivo elportos la malvarman 
analizon de la ekonomio, estas afero tute 
alia. 

La verko estas rimarkinda pro la manko 
de eraroj kaj de eksperimentemo flanke de 
la aŭtoro. Sole kritikebla estas refreno anst. 
rekantaĵo. Pripensante legontaron inter- 
nacian, la aŭtoro maltrudis nomojn de 
urboj kaj landoj; eĉ la nomoj de liaj 
herooj (preskaŭ la solaj nomoj en la tuta 
verko) estas la internaciaj Petro kaj Mikaelo. 
Tio donas al la verko karakteron fabelecan, 
iom nerealan, kaj starigas interesan 
demandon rilate al evoluo de literaturo 
inter aŭ supernacia. Cetere, la lingvo estas 
modela kaj facile legebla, kaj la stilo viva. 

Preso kaj papero tre bonaj. 
M. STUTTARD. 

Malsimplaj formoj de la verbo. —M. Rollet 
de VIsle (85 Rue du Sommerard, Paris). 
Broŝuro 11. en la serio “Logika Esperanto.” 
24 pp., senpage ĉe la aŭtoro, kontraŭ serioza 
kritiko. 

La ordinara inteligenta lernanto trovas 
nenian malfacilon ĉe la kunmetitaj tempoj. 
Kio povas esti pli logika kaj simpla—pli 
kristale klara—ol la signifo de la ses formoj 
de est—kaj de la ses formoj de la participo ; 
kaj sekve de la 36 formoj, kiuj naskiĝas 
el ilia kunmetiĝo? Tamen, ke efektive oni 
povas trovi malfacilaĵojn, pruvas la antaŭ- 
nelonga polemikado pri -ita kaj -ata en 
Heroldo. Dubo povas ekazi pro neregulaĵoj 
en la nacia lingvo (elz., la angla uzo de 
“have” anstataŭ “be” ĉe la formoj kun 
-ita, -inta : aŭ pro aliaj kaŭzoj: ekz., la 
fakto, ke unu verbo povas montri agon 
momentan, kaj alia verbo agon daŭran 'aŭ 
eĉ senliman. 

Jen peno sondi la profundaĵojn. La 

aŭtoro zorge antaŭdifinas siajn terminojn 
(por la celo de la verko) : muntempo, pasinto, 
venomto, rilatas la momenton, ĉe kiu oni 
parolas ; estanto, estinto, estonto, la 
momenton, pri kiu oni parolas; dumo, 
antaŭo, posto, la tempodaŭron, dum kiu la 
ago efektiviĝas. Anstataŭ modoj iwdikativa, 
kondiĉa, vola, li parolas pri modoj montra. 
duba, ordona. 

Mi ne konsentas, ke -omta, -ota, montras 
intencon : ili nur profetas, ke ago okazos. 
Mi ankaŭ ne komprenas, ĉe paragrafoj 6 kaj 
10, la malkonsilon uzi la formojn la letero 
estas (estis) skribota. Studinte la broŝuron, 
mi sincere konfesas, ke mi ne scias, ĉu 
konsenti kun la ordinara lernanto, ke aferoj 
tiel memevidentaj ne bezonas tian kleran 
klarigadon, aŭ ĉu (verŝajne pli ĝuste) 
konstati kun bedaŭro, ke mia mensa kapablo 
ne sufiĉas por elkompreni la subtilaĵojn de la 
temo kaj ilian klarigon. Sed al ĉiu, kiu 
tian sciencan traktaĵon pri temo, kiun ŝatas 
multaj trovas malfacila, mi kore rekomendas 
la nunan studaĵon. M. C. B. 

IMPORTANT 

PRICE REDUCTIONS 
—o— 

JUNECO KAJ AMO. E. S. Payson. 
A tale of love and bate in mediaeval 
Venice ; full of colour and thrills. 
Reduced to 1/- cloth, 6d. paper, post 1d. 

KOMPATINDA KLEM. John Merchant. 
The best novel yet about the Esperanto 
Movement. A real racy yarn with 
a good love interest. Ideal for class 
reading. 
Reduced to 1/6 cloth, 1/~ paper, post 2d. 

POR RECENZO! K. R. C. Sturmer. 
An unusual novel about London after 
the last war. Praised by Continental 
critics. 
Reduced to 1/6 cloth, 1/— paper, post 2d. 

—Oo— 

Published by 

THE ESPERANTO PUBLISHING CO., LTD., 

Ordev from 

B.E. A., 
142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.1.  



“La Juna Vivo, 1935-1986.—Dua Jaro. 
184 pp. Broŝ. 3$. Op. 

Ni uzas la okazon denove rekomendi ¢i 
tiun ilustritan gazeton ne nur al lernejoj 
kaj infanoj, sed ankaŭ al ĉiu kursestro, kaj 
al ĉiu izolita lernanto, kiu deziras simplan, 
interesan, kaj instruan legaĵon. Ĝi forigas 
efektivan mankon en nia gazetaro. Per sia 
kuraĝa entrepreno la eldonantino jam perdis 
grandan monsumon, pro amo al nia afero ; 
sed nun, kiam la gazeto estas pli vaste 
konata, ĝi konstante penetras novajn 
rondojn, kaj ni rajtas esperi por ĝi la longan 
kaj sukcesan vivon, kiun ĝi ja meritas. 
Ĝi estas abonebla ĉe la B.E.A. po 38. Op. 
jare. 

La Lumo de Azio (The Light of Asia). 
Sir Edwin Armold. Oka Libro. Trad. 
Geo. H. Yoxon. 20 pp., 3p. 

Komparinte la tradukon kun la originalo, 
ni agrable surpriziĝis trovi, kiom ofte S-ro 
Yoxon sukcesis trafe kaj bele traduki la 
konatajn versojn. Kritikan okulon povas 
ĝeni kelkaj krudaĵoj: esprimo neklara, 
misakcento, aŭ (precipe) la okaza uzo de 
ĉesi, komenci, movi, ŝanĝi, turni, kiam 
ĝustaj estus ĉesiĝi, komenciĝi, moviĝi, 
ŝanĝiĝi, turniĝi : aferoj facile korekteblaj en 
dua eldono. Sed la tasko de S-ro Yoxon ne 

  

  

  

  

  

estis facila, kaj entute li meritas sinceran 
gratulon. Se li ne faris majstraĵon, li 
almenaŭ aldonis al nia literaturo verketon 
valoran, kiun oni povas kore rekomendi. 

O Radio em 16 Palestrinas.-—De E. Aisberg. 
Eldonis Ivm. Pongetti, Rio de Janeiro. 165 p. broŝ. 
Prezo ne montrita. 

Portugala traduko de la verko. Fime Mi 
Komprenas la Radion ; la elementoj de la radio- 
fonio aranĝitaj en 16 lecionoj, kun multaj amuzaj 
skizoj. La tradukon prilaboris A. Couto Fernandes 
kaj Carlos Domingues. 

The Food Reformers’ Year Book and Health 
Seekers’ Guide for 1936-7.—128 pp. London 
Vegetarian Society, 6 Duke St., Adelphi, W.C.2, 6p. 

Se oni serĉas vegetaran butikon, loĝejon, 
restoracion, kuracejon, aŭ lernejon; aŭ informon 
pri kuracisto, societo, aŭ gazeto vegetara, en 
Anglujo aŭ alilande ; jen plena detalaro. Interesa 
trajto de la libro estas Sugestoj por provizo de 
Vegetara Manĝo en hotelo aŭ alia loko, kie oni ne 
kutime provizas tion ; en lingvoj angla, nederlanda, 
franca, germana, hispana, itala, sveda, kaj 
Esperanta. 

Notoj pri Gramatika Demandoj--~S-ro A. T. 
Maling, 47 Bickerton Rd., Headington, Oxford, 
presigis tri folietojn por helpo al la lernanto 
(Demandoj en Esperanto, La Esperanta Akuzativo, 
kaj La Esperanta traduko de la vorto “that'). Li 
sendos ilin al ĉiu petanto, kontraŭ longa adresita 
koverto kun duonpenca afranko, kaj 14 pencoj per 
poŝtmarkoj por ĉiu folieto. Li jam eldonis similajn 
foliojn pri La Kondiĉa Modo kaj Verboj en -igi kaj 
~iĝi. 

To Esperantists 
in particular 
the utility of a “Good Companion' 
portable typewriter is apparent. 
Typing is simple; more legible 
than writing and carbon copies 
can be kept of letters, notes, 

MSS., etc. 

Imperial 
‘Good Companion Typewriter 

Made in England 

The ‘Good Companion’ typewriter with standard 
Name and Address. 

4-bank keyboard 

carrying case at 12 guineas. 

for details of this English-made machine to 

Imperial Typewriter Co., Ltd., 
Leicester, Eng. 

is supplied complete with 

Send coupon   
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SOME 

NEW BOOKS. 
Ww 

PER KIO NI AMUZU NIN. 
Rosenberg (Malmgren). 

price 8d., post 1d. 

ASTRONOMIO. Joĉaŝien. 
price 3d., post 1d. 

ROMANO DE SAN MICHELE. 
Axel Munthe (J. Weleminsky). 

cloth 9/-, post 6d. 
paper 7/6, post 6d. 

HINDO RIGARDAS SVEDLANDON. 
L. Sinha cloth 5/9, post 4d. 

paper 4/3, post 4d. 

LA LONGA VOJO. 
Richard Meye cloth 4/9, post 3d. 

paper 3/3, post 3d. 

KUDLAGO : LA MALGRANDA 
ESKIMO. 

N. Van Hichtien (S. D. Mannoury) 
price 1/-, post 1d. 

PETROLO ! Vols. I & II. 
Upton Sinclair (W. Bailey). 

cloth, each vol. 3/6, post 6d. 

ĈEĤOSLOVAKA ANTOLOGIO. 
O. Ginz kaj S. Kamaryt. 

cloth 12/-, post 6d. 
paper 10/6, post 6d. 

EL LA VERDA BIBLIO. 
I. Lejzerowicz. price 1/6, post 1d. 

SANGO KAJ SABLO. 
V. B. Ibŝŭez (R. de Salas). 

price 5/6, post 4d. 

KIEL FARIĜI KREANTO FACILE 
KAJ RAPIDE. 

Petro Den. price 5/~, post 3d. 

REMBRANDT, LA MAGIISTO. 
M. Muller. cloth 7/—, post 6d. 

KI 
Order from 

British Esperanto Association 
142 HicH HOLBORN, LONDON, W.C.1.   

LA MOVADO 
FEDERACIA. 

London.—Foiro kaj Ekspozicio 19 sep. ĉe Bethnal 
Green Men's Institute. Ĉe vespera kunveno parolos 
la Urbestro, Parlamentano, du L.C.C.-anoj, Prof. 
Flugel kaj Prof. Fawcett. Detaloj ĉe S-ino E. 
Warren, 55 Central Park Road, E.6. 

LOKA. 
Birmingham and District Club.—Malferma kun- 

veno de la nova sezono en Shakespeare Rooms, 
Edmund Street, 7.30 vesp. Dato kaj pluaj detaloj 
ée la sek., F-ino E. Prince, 84 Linden Road, 
Bournville. 

Cheltenham.—Laŭ trijara kutimo la grupo 
gastigis eksterlandan vizitanton dum semajno en 
aŭgusto; ĉi-jare F-inon L. Tondelier—Esperanto- 
parolistino ĉe la radiostacio de Lille. Ĉar samtempe 
okazis la konferenco de New Education Fellowship 
(vidu en paĝo 362), la grupon vizitis Esperantistoj, 
interalie, el Japanujo kaj Hindujo. Oni profitis la 
okazon por organizi Ekspozicion. 

F-ino Tondelier prelegis pri Mozart, ilustrante 
per kantoj, kaj rolumis en teatraĵeto. La semajno 
finiĝis per komuna ekskurso al Burford kun la grupo 
en Oxford. 

Ipswich.—Dum aŭgusto vizitis la grupon S-roj 
Jacques Parrington el Rouen, Gabor Szollosy el 
Vecses, Hungarujo, kaj Wm. Harvey el Edinburgh. 
Rezultis interesaj vesperoj. 

Leeds.—Nova- kunvenejo: Church Institute, 
Albion Place, Leeds 1. 11 sep., Ĝen. Kunveno ; 

18, Publika Propaganda Kunveno (parolos W. H. 
Hirst). 

London Club.-4 sep., Dancado (bileto 9d.); 
11, Provleciono ; 18, Viena Kongreso ; 25, 
C. Sampson-Major : “Reĝlando sen Reĝo.” 

London, North.—4 sep., F-ino MacAuslan : “Pri 
Vieno”; 11, Letervespero; 18, S-ino Warren 
parolos kun lumbildoj ; 25, Visto. 

London, Balham.—Novaj aranĝoj : lunde 2.30- 
4 ptm., marde 7-9.30. Lastan dimanĉon ĉiumonate, 
5 ptm., teo kaj kunveno (oni anoncu ĉeeston 
telefone aŭ skribe, plej malfrue vendredon, 20 
Badminton Road, S.W.12, Battersea 3208). 

London, LF.L. South London Branch.—25 sep. 
ĉe ABC-kafejo, Newington Causeway, C. G. Stuart- 
Menteth, B.A.: “Novaj Kuriozajoj Lingvaj.” 

London, Diservo.—13 sep. en pregejo St. 
Ethelburga, 72 Bishopsgate, 3.30. Parolos Pastro 
W. H. Harris. 

London, Rambling Club.—6 sep., Essex Foot- 
paths ; 20 Aŭto-ekskurso al Brighton. 

Manchester.—3 sep., L. Hesling Addie: “Mia 
vidpunkto pri Irlando.” 

Nottingham.—3 sep., “Lexicon” Konkurso; 17, 
C. Oswell: “Germanujo.” 

Oxford. —l1 sep., Sur la rivero ; 8, Sociala Vespero ; 
15, A. Harrison parolos; 22, F-ino G. Choldcroft : 
“Danlando” ; 29, Mondkongreso en Vieno. 

Paisley.—Vagadoj : 1 sep., Nitshill; 8, Clocho- 
drick Stone ; 15, Linwood Moss ; 22, Bellahouston ; 
29, Foxbar. 

Sheffield Central Club.--11l sep., M. Pearson 
parolos ; 17, Visto (bileto 1ŝ.), 26, Vagado. 
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OFFICIAL NOTICES 
President : G. D. Buchanan, F.R.A.S. 
Hon. Secretary : Bernard Long, B.A. 

Hon. Treasurer : W. A. Gething, B.sc. 
Secretary : R. B. Wilkinson. 

Propaganda Secretary : M. C. Butler, M.R.S.T. 

CANDIDATE FOR FELLOWSHIP. 
John Steele Southport. 

NEW MEMBERS. 
Archer, Oliver Willington. 
Colleypriest, Queenie M. Canterbury. 
Edwards, L, Brooke Calcutia, India. 
Hallam, John Loughborough. 
Hansson, Charles T. Liverpool 17. 
Knox, John Bishop Auckland. 
Mason, John Bulman 
Menzies, C. S. W. 
Moore, Maurice B. 
Ongley, Mrs. Hilda M. 
Owen, Mrs. Helen S. 
Walton, Edith 
Woolford, Thérése 

Kuantan, Malaya. 
Lymm, Cheshire. 
Bishop Auckland. 
London, N.W.1. 
Rocky Mt., U.S.A. 
Canterbury. 
Oxted, 

NEW DELEGATE COUNCILLORS. 
London Federation : M. Lewin, Mrs. E. Warren. 

NEW LOCAL DELEGATES. 
London, N.W.6.—(V.D.) F. C. Midas, 39 King's 

Gardens, N.W.6. 
Peebles.—J. F. Souter, 49 Neidpath Road. 

B.E.A. EXAMINATIONS. 
Diploma.—(Oral part) Dorothy Mary Went, 

Romford. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING JULY, 1936. 
General Funds : W.A. Gibson, £1; C. E. Barnes, 

Miss K. Bennett, Mrs. W. J. Head, H. Rendle, 
5/—; W. Everton, W. J. Head, 1/-. 

Motor Car and Propaganda Fund : W. A. Gibson, 
#3; R. Goodland, £2. 2s.; Lancs. & Cheshire Fed., 
#1; C. H. Toms, Miss M. Thorpe, 10/~; Miss F. 
McLaren, 5/-; Rotherham Esp. Society, 2/6; 
M. G. Cooper, 2/-. 

GUARANTEE FUND, 1936. 
£ s.d. 

Previously acknowledged .. -. 216 14 0 
Ferguson, A. L., Gisborne, New Zealan: 10 0 
McCullough, Miss S., Belfast 100 

£218 4 0 

Further guarantees will be gratefully received. 

B.E.A. FINANCES. 
to July 31, 1936. to July 31, 1935. 

£ s. d. £ s.d. d 
General Expenditure „76617 11 769 14 0 
Net Cost of B.E. -. 10718 5 102 5 2 
Subscriptions (Gross) - 77110 9 815 8 6 

Do. (Paid to U.E.A.) 284 8 6 289 14 1 
Do. (B.E.A. portion) 487 2 3 525 14 5 

Affiliation Fees -. 20 0 0 19 10 0 
Donations =: - 4216 0 54 1 2 
Correspondence Courses.. 8 8 10 18 1 10 
Sales . .778 1 4 748 7 7 
Motor Car Expenses .. 891910 83 0 1 
Motor Car & Propaganda Fd 67 17 8 55 15 8 
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NOW OUT!-No. | of 

STANDS FOR 

SeTHE WORLD STATE 
as the goal at which all progressive parties should aim. 

@ The placing of all Armaments in the hands of a 
democratic World Authority. 

e The setting up of a World Tribunal with power to revise 
Treaties (the present international Court of Justice can 
only interpret Treaties). 

@ One level of education throughout the world, and 
ultimately one language; to this end it recommends 
Esperanto as an auxiliary tongue and its use to attain a 
commen world culture based on the teaching of Universal 

lution. 
@ One world currency, and a financial system which will 

properly fulfil the function of money, i.e., the distribution 
of all goods and services 
they are wanted, 

@ The abolition of competitive Sovereign States, warring 
one with another for the markets of the world, and their 
supersession by a system of regional governments and 
Federal World Boards. 

No. 1, besides articles in support of the 6 points given here 
cartoon, illustrations, and a practical plan to prevent another 
war, gives full details of COSMOPOLIS, which includes on 
ŝis Advisory Council H. G. Wells, Olaf Stapledon, Gerald 
Heard, Eden Paul, etc., the movement devoted to World 
Federation, 

ORDER TO-DAY 
Single copy - 24d. 
Write to: 

that can be produced where 

from W. H, SMITH & SON 
or direct from the Publishers. 

Gissues - 1/3 issues - 2/6 
(stamps will do). 

THE WORLD CITIZEN, 2 Hanway Place, London, W.1. 
To avoid delay please give this address 
to your Newsagent when ordering. 

a 

MORTO. 
Freelove.—Je 16 julio, Lilian R. Freelove, 58-jara. 

i estis ŝatata ano de La Londona Rondiranto, 
20 jarojn Esperantisto (membro de U.E.A. kaj 
B.E.A.), kaj kviete sed persiste laboradis por nia 
afero. Ŝia korpo nun ripozas en la Kvakera 
enterigejo, Kingston-on-Thames. 

JUBILEE FUND. £ s.d. 
Previously acknowledged (adjusted) .. 701 14 1 
Miss S. L. Adams, Hastings .. 5090 
G. D. Buchanan, Glasgow 19 0 
W. Harvey, Edinburgh 5 0 0 
South-Eastern Federation 5 7 
W. A. Gibson, Bathgate ee 100 
R. Goodland, Taranaki, N. Zealand 22 0 
Anon. Bs . = 6 
M. G. Cooper, Southend 20 
Miss F. Randall, London Ŝŝ 10 0 
Miss B. M. Chipperfield, London 10 0 
Miss A. L. Richardson, Monkseaton 10 0 
H. Dayal, Edgware si 4 0 
H. Lechmere-Oertel, Rio de Janeiro 4090 
E. 0. Allsop, Baldock we 10 0 
Mrs. J. W. Neal, London 10 0 
C. H. Toms, London 50 
Esperantisto 8820 + -- 25 0 0 
Dr. R. H. Crowley, Tewin .. =» 1 10 
Romford Bazaar (2nd Instalment) 200 

£751 3 2



THREE-YEAR PLAN CUP COMPETITION. 

Positions on 31st July, 1936. 
9, 

0 
1. Overseas 4% 29.60 
2. North-Eastern Fed. 21.93 
3. Scottish Fed. 21.56 
4. Eastern Fed. .. 19.45 
5. Lancs. & Cheshire Fed. 19.24 
6. South-Eastern Fed. 18.33 
7. Yorkshire Fed. .. 17.79 
8. Southern Fed. .. 11.73 
9. West Midland Fed. 10.70 

10. Non-Federated Areas 10.44 
11. London Fed... 10.29 
12, S. Wales & Mon. Fed. 8.73 
13. South Midland Fed. 8.67 
14. Glos. & Som. Fed. 5.75 
15. East Midland Fed. 4.18 
16. Northants Fed. : : : : — 

EXECUTIVE COMMITTEE MEETING. 
July 15th, 1936. Present: The President, The 

Hon. Secretary, The Hon. Treasurer, Miss R. 
Davey, E. D. Durrant, C. C. Goldsmith, W. M. 
Goodes, A. C. Oliver, R. Robertson, Mrs. E. Warren, 
P. L. Wright. In attendance: The Secretary, the 
Propaganda Secretary, F. E. Wadham. 

In addition to much routine business, 
following items were dealt with — 

Vienna Congress —Mr. A. C. Oliver was deputed 
to speak for “Britujo” at the Opening Meeting of 
the Ĉongress. 

Jubilee Fund.—A system of collecting-cards for 
small sums was approved. lt was reported that 
the Fund was now over £700. 

“Leakey” Scholarship—The offer of £10 to 
enable a teacher to attend a Cseh course at Arnhem 
in August had resulted in thirteen applications. 
It was decided to award the scholarship to 
Mr. L. T. Impey, of Romford. 

Council_—The next meeting of the Council was 
fixed provisionally for Saturday, October 17th. 

R. B. WILKINSON, 
Secretary. 

the 

ARĜENTA EDZIĜO. 
Butler-Ferguson.-—Je 12 aŭgusto, 1911, en 

Highgate, Montagu C. Butler kaj M. Amy Ferguson. 
Koran gratulon kaj bondezirojn pri longa vivo kaj 
feliĉo ! 

INTERNATIONAL WEEK-ENDS. 

Jevington Youth Hostel, Ash Farm, Jevington, 
near Polegate, Sussex. October 8rd and 4th. 

: Several peace organisations will be represented and 
many foreign visitors are expected. Capable 
speakers, group discussion Saturday evening (end 
of Summer Time gives extra hour). South Downs 
Ramble on Sunday. Esperantists welcome. Write: 
S. W. Fullerton, 5 Selsdon Road, London, S.E.27. 

Roxburgh Hotel, Margate, October 3rd and 4th. 
Organised by South London Branch of the Inter- 
national Friendship League. Cost (including travel) 
15/-. Open to members of the London Esperanto 
Federation. Write F. C. Midas (R.H.), c/o LF.L., 
90 York Road, S.E.1. 

SMALL ANNOUNCEMENTS 
(1d. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid). 

Copy must be veceived at our offices by the 6th 
of the month for insertion in the next issue. 

Stamps.—Abyssinia (March, 1936) scarce used set 
of 5 provisionals, complete 1/6; 50 different Egypt 
1/6; 200 different French Colonials 3/-; 100 
Greece 2/6. Postage extra. W. M. Appleby, 
32 Clarence Street, Cheltenham. 

Edinburgh.—Hampton Private Hotel, Eglinton 
Crescent. Superior, quiet, highly recommended, 
terms moderate. 

Book on Herbs that cure and how to use them. 
2d. post free. Trimnells, The Herbalists, 144 
Richmond Road, Cardiff. 

Motor-cycle for Sale.—1935 B.S.A. 249 c.c. side 
valve. Chromium plated tank. Electric lighting. 
Pillion seat. Leg Shields. 9,000 miles. Excellent 
condition. Apply B.E.A. Office. 

Wanted for B.E.A. Library: La Pirato, N-ro 8 
(Jan., 1934). 

  

THE BRITISH ESPERANTIST 
Publishers (Eldonistoj) : 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc., 
142, HiGu HĤOLBORN, LONDON, W.C.l. 

Editor (Ĉefredaktoro) : 
Literary Editor (Literatura Redaktoro) : 

RATES OF SUBSCRIPTION (including postage to any 
part of the world)—Twelve months, 2/6. Single 
copies, Three Penny Stamps. (Free to B.E.A. 
members). 

ADVERTISEMENT RatEs will be quoted on application 
to the Secretary of the B.E.A. 

JARABONO : 3 svisaj frankoj. Unuopaj ekzempleroj : 
po 30 centimoj (aŭ unu respondkupono). Oni 
sendu manuskriptojn al la Ĉefredaktoro. Li 

  

resendos nur tiujn manuskriptojn, kiujn 
akompanos afrankita koverto, aŭ respond- 
kupono. Li rezervas la rajton fari korektojn 
laŭbezone. 

Telephone > HOLBorn 4794, 

FRED WADHAM. 

MONTAGU C. BUTLER, M.R.S.T. 

Manuscripts should be typewritten, and be addressed 
to Tur EDITOR. The Editor does not hold himself 
responsible for loss ov damage, nov does he undertake 
to return manuscripts unaccompanied by a stamped 
addvessed envelope. He is not necessarily in 
agreement with views expressed in signed articles, 
bul accepts responsibility for those unsigned. 
Matter should be received by the 8th of the month. 

Tux BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION consists of 
Fellows, Members, Affiliated Groups, and 
Federations. The Annual Subscriptions ave :— 
Fellows, 21/~; Members, 5/~; Junior Members 
(under 18), 2/6; Life Fellowship, £12. 12s. 0d. ; 
Life Membership, £5. (See prospectus). 
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LIST OF DELEGATES OF THE UNIVERSAL ESPERANTO ASSOCIATION AND BRITISH ESPERANTO 
ASSOCIATION IN GREAT BRITAIN AND IRELAND. 

CHIEF DELEGATE : Fred Wadham, “Holmbury,” 
Woodcote Hurst, Epsom, Surrey. 

Aberdeen.—D. Christie, 20 Osborne Place. 
Accrington.—H. E. Roberts, 1 Owen Street. 
Alford.—A. W. Leftwich, 53 West Street. 
Ashford.—A. G. Batt, 4 Hillyfield Road. 
Banbury.—Mrs. M. C. Gillett, F.B.E.A., The Elms. 
Barrow-in-Furness.—J. F. Yeomans, 115 Oxford St. 
Barry.—Miss E. B. Smith, F.B.E.A., 61 Porthkerry 

Road. 
Basingstoke.—H. F. Woolgar, 151 Winchester Road. 
Bath.—Miss E. Read, Beehive Cottage, Coombe 

Down. 
Bathgate.—Dr. W. A. Gibson, Rowanbank, George 

Street. 
Bedford.—A. W. Janes, Avilion, Kimbolton Road. 
Belfast.—A. R. Campbell, 15 Delhi Street. 
Bexhill-on-Sea.—Miss L. F. Whiteman, 39 Sackville 

Road. 
Bexleyheath.— 

(D). A. W. Thomson, F.B.E.A., 35 Dallin Road. 
(VD). H. J. Bridger, 19 Stephen Rd., Barnehurst. 

Birmingham. 
1. H. Wright, F.B.E.A., 138 City Road. 

Bishop Auckland.—Miss A. B. Edwards, 10 
Ladysmith Street. 

Blackburn.—F. Savage, 463 Revidge Road. 
Blackpool-—R. Kenworthy, 14 Mayfield Avenue, 

South Shore. 
Bootle.—J. G. Baxter, 29 Wellfield Road, Walton, 

Liverpool. 
Bournville.— 

(D). Miss V. C. Nixon, F.B.E.A., 183 Woodlands 
Park Road. 

(VD). H. J. Morcombe, 30 Beech Road. 
Bradford.— 

(D). Miss W. E. Carter, 18 Highfield Avenue, Idle. 
(VD). G. Luscombe, F.B.E.A., 34 Parsonage Rd., 

W. Bowling. 
Brighouse.—Rev. A. J. Ashley, 116 Huddersfield 

Road, Rastrick. 
Brightlingsea.—C. B. Morgan, F.B.E.A., 41 Church 

Road. 
Brighton.—Miss E. Dovey, 1 Glendale Road, Hove. 
Bristol.— 

(D). John Turnbull, 82 Stokes Croft, Bristol 1. 
(VD). John R. Evens, 22 St. Ladoc Road, 

Keynsham, Bristol. 
Bromley.—S. E. Bellatti, c/o Belson & Co., Ltd,. 

15 London Road. 
Burnley.— 

(D). W. B. Currie, Ardlui, Stephenson Street 
(VD). J. E. Whittaker, 121 Rosehill Road. 

Burntisland.— 
(D). J. Rodger, B.A., Rossend Castle. 
(VD). Miss E. Anderson, Darroch. 

Burton-on-Trent.—J. C. Armstrong, 
Road, Woodville. 

Bury.— 
(D). B. Schofield, 86 Rochdale Road. 
(VD). J. R. King, 65 Tottington Road, Elton. 

Cambridge.—E. T. Collier, 19 Panton Street. 
Cardiffi—D. Thomas, F.B.E.A.,128a Penarth Road. 
Cheltenham.—W. M. Appleby, 32 Clarence Street. 
Chester.— 

(D.). D. Williams, 25 Sefton Road, Newton-by- 
Chester. 

(VD). J. W. Dobson, 27 Brook Street. 
Chesterfield.—H. Ingham, 21 Avondale Road. 
Chester-le-Street.—Mrs. M. B. Melrose, 2 Wellington 

Terrace, Edmondsley, Co. Durham. 

Chorley, Lancs.—J. R. Hall, F.B.E.A., 88 Park Rd. 
Cleethorpes.—W. T. Gayfer, 179 Clee Road. 
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Colchester.—C. Barnes, 39 Athelstan Road. 
Corsham.—H. Spackman, Priory Street. 
Coventry.— 

(D). J. Course, 42 Moseley Avenue, Radford. 
(VD). Mrs. W. E. Hailstone, F.B.E.A., 350 Tile 

Hill Lane. 
Cowdenbeath.—Dr. F.B.E.A., 

Benvrackie. 
Crewe.—E. Lee, 6 Gatefield Street. 
Croydon.—E. K. Jayne, F.B.E.A., The Homestead, 

Orchard Way, Shirley. 
Darlington.— 

(D). G. Mell, 3 Banklands Road. 
(VD). Miss N. Johnson, 9 Oak Dene Avenue. 

Deal.—H. Sewell, The Wellings, Southwall Road. 
Derby.—L. A. Churchill, 225 St. Thomas Road. 
Doncaster.—J. Farrand, 22 Buckingham Road. 
Douglas (Isle of Man).—T. P. Fargher, “Greeba,” 

Park Avenue. 
Dover.—W. Chitty, 51 Park Avenue. 

Dundee.— John Paterson, 31 Ancrum Drive. 
Dunfermline.—G. B. Hunter, 60 Dewar Street. 
Eastbourne.—V. V. Sumfield, Station Street. 
East Molesey.—Mrs. E. M. Kendrick, F.B.E.A., 

33 Spencer Road. 
Edinburgh. — 

(D). D. R. Tullo, F.B.E.A., 34 St. Andrew Square. 
(VD). R. J. Verth, 49 Kirkhill Road. 

Exeter.—R. W. J. Norton, 84 The, Broadway, St. 
Thomas. 

Folkestone.—J. S. Clough, 35 Cheriton Gardens. 
Gateshead.—F. Sutcliffe, 223 Prince Consort Road. 
Gerrards Cross.—F. S. Leigh-Browne, Windyridge, 

St. Mary's Way. 
Glasgow.—J. B. Horne, 235 Onslow Drive, Glasgow, 

El; 
Glasgow, Partick.—Miss A. G. Macfarlane, 
Dumbarton Road, Glasgow, W.1. 

Gosport.—E. Long, 117 Leesland Road. 
Gravesend.—Mrs.F.J.Wiles, Redland, Whitehill Lne. 
Grimsby.—R. J. Yarworth, F.B.E.A., 66 St. 

Augustine Avenue. 
Guildford.—E. B. Johnson, F.B.E.A., “La Espero,” 

Byrefield Road. 
Halifax.—F. Taylor, 19 St. Ives Road. 
Harrogate.—A. O. Eaves, Brompton Chambers. 
Harold Wood.—T. J. Howell, “Shirley Mount,” 

Gubbins Lane. 
Haslingden.—Miss E. Berry, 325 Blackburn Road. 
Hastings.—J. J. Boutwood, F.B.E.A., Holland Hse., 

Laton Road. 
Engen = H. Hirst, F.B.E.A., 18 Byram St. 
ulL.— 
(D). A. E. Hepton, 89a Grafton Street. 
(VD). C.E.Jacklin, F.B.E.A., 128 Marlborough Av. 

Huthwaite.—G. Naylor, 44 George Street. 
Ilkeston.—Miss L. Hawley, 23 Park Avenue. 
Ipswich.—F. D. Murphy, 54 Constable Road. 
Jedburgh.—Ian Anderson, F.B.E.A., Ferniehurst 

Castle. 
Keighley.— 

F. C. Rhodes, F.B.E.A., Elderthorpe, Oakworth. 
Kettering. —A. E. Smith, F.B.E.A., 20 Queensberry 

Road. 
Kilbirnie.—R. Partridge, St. Aubin. 
King's Lynn.—W. F. Lambert, Dometo, S.Wootton. 
BIRENTA-ON Taina Biss E. A. Jones, 17 Knights 

ark. 
Leeds. — 

(D). W. Gregory, 4 Highthorne View, Up. Armley. 
(VD). A. Carter, 5 Oriental Street, Armley. 

Leicester.—N. Wooding, 15 Andover Street. 

  

J. B. Primmer, 
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Letchworth.—Miss F. M. Bartholomew, F.B.E.A., 
154 Wilbury Road. 

Liverpool.—H. F. S. Ashworth, F.B.E.A., 265 Upper 
Frederick St., Liverpool, 1. 

London.— 
(D). H. Moy Thomas, 142a Camberwell Grove, 

(VD. Insurance). J. V. Moffat, 222 Leigham 
Court Road, S.W.16. 

(VD. Agency). V. Grimmitt, 14 Clarendon Road, 

(VD. Lodgings). C. H. Bingham, 5 Burlington 
Road, N.10. 

(VD. Post). G. B. Warren, 55 Central Park Road, 
E.6. 

(VD. Radio). A. Venture, 42 Hawkes Road, 
Mitcham, Surrey. 

(VD. Scouting). Miss M. E. Chilton, 1 Gordon 
Court, Du Cane Road, W.12. 

(VD. Travel). M. M. Du Merton, 49 Derwent Road, 
N.13. 

(VD. University Affairs). F. S. Leigh-Browne, 
University of London, Bloomsbury, W.C.1. 

E.8. (VD). Rev. P. O. Gould, 61 Dalston Lane. 
E.11. (VD). H. W. Holmes, F.B.E.A., 38 Fillebrook 

Road. 
E.17 (VD). E. W. Willcocks, F.B.E.A., 795 Lea 

Bridge Road. 
N.i1 (VD). R. Murray, 34 Evesham Road. 
N.13 & 21. (V.D). P. L. Wright, 5 Hoppers Rd., 

N.13. 
N.22. (VD). Miss R. A. Davey, 89 Moselle Avenue. 
N.W.2. (VD). M. Lewin, 30 Blenheim Gardens. 
N.W.6. F.C. Midas, 39 Kings Gardens. 
-E.17, (VD). A. M. Macquarie, 116 Chatham St. 
.W.8. (VD). G. Woodgate, 49 Richmond Terrace, 
Clapham Road. 

„12. (VD). Miss A. Borel, 20 Badminton Road. 
S.W.19 X 20. (VD). Miss M. Skeate, 66 Pepys Rd., 

S.W.20. 
W.5. (VD). Mrs. E. Nicholson, 33 Woodfield Cresc. 
W.8. (VD). F. C. D. Haberfield, 5 Lexham 

Gardens, W.8. 
Loughborough.—W. E. Gibson, 9 Hudson Street. 
Lowestott.—Rev. H. M. Jackson, “Wangford 

House,” 27 Carlton Rd., S. Lowestoft. 
Luton.—R. Brash, 12 Stockwood Crescent. 
Manchester.—J. W. Pickard, F.B.E.A., 5 Ackroyd 

Avenue, Abbey Hey, Gorton. 
Mansfield.—T. B. Rogers, 60 Alexandra Avenue. 
Margate.—J. B. West, Briar Cottage, St. Peters 

Road, Margate. 
Neath.—Miss M. Jones, Bryn Cerdd, Seven Sisters. 
Newcastle-on-Tyne.— 

(D). A. R. Fairbairn, Burnaby Lodge, Ryton-on- 
Tyne. 

(VD). G. Shepherd, 14 Cardigan Terrace, Heaton. 
Newquay.—F. A. Sayer, 52 Crantock Street. 
Nottingham.— 

(D). H. O. Schofield, 57 Caledon Road. 
(VD). T. G. Briggs, F.B.E.A., 34 Maitland Road, 
Woodthorpe. 

Oban.—W. T. Samuel, 4 Strathavan Terrace. 
Oldham.—cC. Bardsley, 42 Westbourne Street. 
Orpington.— Miss A. E. Baxter, Timberscombe, 

Station Hill. 
Ovingdean.—A. J. Howard Hulme, Eagles Way, 

Beacon Hill. 
Oxford.—F. H. Messer, 16 Winchester Road. 
Paisley.—Miss N. Wyllie, “Tanglin,” Thornside 

Road, Johnstone, Scotland. 
Peebles.—J. F. Souter, 49 Neidpath Road. 
Perth.—-]. J. Robertson, 40 Tay Street. 
Poole.—W. Rae, 77 Parkstone Avenue, Parkstone. 
Portsmouth.— 

(D). M. Cowan, 40 Tudor Crescent, Portsbridge. 
(VD). W. H. Bow, 41 Kirby Road, N.E. 

  

Potters Bar.—H. W. Smith, 11 Hill Crest. 
Preston.—F. Mercer, 81 Balcarres Road. 
Reading.—G. W, L. Preedy, Caer Glow, St. Andrews 

Road, Caversham. 
Richmond (Surrey)—J. G. Kinniburgh, Grafton 

Club, 89 Mount Ararat Road. 
Rochdale.— 

(D). T. Woolfenden, 20-26 Cheetham Street. 
(VD). A. W. Robertson, 27 Chaseley Road. 

Romford.—W. Jolley, 22 Cranham Road. 
Rotherham.—E. Gardiner, 49 Goodwin Avenue, 

Rawmarsh, Nr. Rotherham. 
Royston.—-J. Course, Clock House. 
Ruislip.—N. E. Game, The Homestead, Lime Grove, 

Eastcote. 
Saffron Walden.—Miss F. D. Priestman, Friends’ 

School. 
St. Andrews.—J. T. Haxton, F.B.E.A., Rokeby. 
St. Helens.—J. A. Chattaway, 7 Whitefield Road. 
Salford.—W. Joynson, 63 Cavendish Road. 
Saltcoats.—R. G. Paton, “Arnvido,” Sharphill Road. 
Sandwich.—Rev. H. N. Nowell, The Rectory. 
Scarborough.—S. D. Brook, 7 Scholes Park Avenue. 
Scunthorpe.—C. Jones, 39 Redbourne Way, New 

Brumby, Scunthorpe. 
Sheftield.— 

(D). G. W. Roome, F.B.E.A., 21 Glenalmond Rd., 
Sheffield 11. 

(VD).C.W. Gardner, 188 Meadow Head, Sheffield,8. 
Shipley.—Miss M. E. Parker, 25 Wellington Crescent. 
Shrewsbury.—T. Griffiths, 20 Wood St., Greenfields, 
Southall.—H. G. Wells, 3 Clear View, Havelock Rd. 
Southampton.—B. E. Lawrence, 69 Deacon Road, 

Bitterne. 
South Cave.—G. F. Beacham Hall, Killala, Beverley 

Road, South Cave, Brough. 
Southend.— 

(D). A. J. Shaw, 6 Ramuz Drive, Westcliff. 
(VD). Miss G. H. Moxon, 43 Sandleigh Road, 

Leigh-on-Sea. 
Southport.—H. Ward, 127 Railway Street. 
Southsea.— 

(D). W, W. Hide, 3 Allens Road. 
(VD). Miss M. E. Moss, 23 Taswell Road. 

Sowerby Bridge.—J. Hoyle, 13 Finkle Street. 
Stapleford.—A.W.Ĝeorge, Banksmere, Brookhill Rd. 
Stevenston.—R. Stevenson, Seamore, Ardeer. 
Stoke-on-Trent.—W. Wallis, “Espero,” Cleveland 

Road, Hanley. 
Stone.—J. R. Miller, 14 Meakin Avenue. 
Swansea.—A. H. Jones, 29 St. Alban's Road. 
Swindon.—L. A'C. Farr, 93 Croft Road. 
Tonbridge.—Rev. W. J. Downes, The Manse, The Dr, 
Torquay.—J. T. Holmes, F.B.E.A., La Nia, Barn- 

field Road, Livermead. 
Uttoxeter._-L. P. Griffiths, 39 Carter Street. 
Walsall.—W. Everton, 77 Charlotte Street. 
Wallsend-on-Tyne.—C. J. F. Kinge, Brandwood, 

Weardale Avenue, Kings Road Estate. 
Watford.—H. W. Smith, 89 Cassiobury Park Ave. 
Welwyn Garden City. — 

(D). Miss A. D. George, 17 Melbourne Court. 
(VD). C. G. Chinn, 41 Digswell Road. 

Weston-super-Mare.—W. T. Head, 35 Ashcombe 
Park Road. 

Whitworth.—F. W. Shaw, Mount Ebor, Broadley. 
Windsor.—Miss N. E. Powers, 20 High Street. 
Wisbech.—A. Minten, 86 Colville Road. 

  

Withernsea.—A. J. Turner, Delmartin, Queen 
Street South. 

Wolverhampton—W. H. Hammonds, F.B.E.A., 
Eastham, Windsor Avenue. 

Worcester.—W. Severn, F.B.E.A., 40 Bromyard Rd. 
Worthing.—T. L. C. Bluett, South View, Chesswood 

Road. 
Wrexham.—G. Bevan, Stanley Villa. 
York.—F. Thurgood, 39 St. John Street. 
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